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Juccepranms MaB3yCHHUHI J0J3ap0auru  Ba 3apypatu. JKaxoH
TUIITYHOCTUTUAA (Hpa3eooTU3MIIAPHH YPraHUIAa THII COXHUOJAPUHUHT MakKO3Ui
bukpnamm, Xalkjiap TapuxXd Ba MAJAHUSATHUHUHT CEPKUPPATUTUHU TacBHUpJIAIl
MyxuM MaHOa xucobnmaHaau. byryHru kyHaa »axoHaa (pa3eosiorTdk OuUpIUKIIap
TUJIHUHT TYpJHM acleKTiapuia KEHT YpraHWwIMOKAa. 3aMOHABUW TUIIITYHOCITHK
3UMMacuJard MyxuMm BasudanapgaH Oupu Typad THU3UMIIM THIIApAaru
bpa3zeonoru3MIApHUHT [MAKJUIAHUIIMHA JIMHTBUCTUK XaMJa SKCTPATHMHTBUCTHK
KUXATIIAPUHU YOFUILTUPUILIaH nOopaT. THUUIapHUHT JyFaT OOMIMIU TapKuOHUTra
Haakar JeKCHUK, Oadku MUHIIa0 (pa3eoyoruK OUPIUKIAPHU YOFUIITHPHUIILL
amaauii axaMusT kaco 3Taju.

Jyné tunmryHocnuruaa (QpaseosioTUK OUPIUKIAPHUHT TYPJIHM SKUXATIapy
TaAKUKKa TopTuirad. Typnu Tuiutapaaru (paszeojoru3miiap Xycycuja Karop
MoHOorpagus Ba aucceprauusap €3wiraH xamja Kyno THWUIMK (pa3eosioruk
JayFaTiap Ty3wirad. JlekuH 1yHra kapamail (pa3eosoruk uOopasapHUHT
HIaKJUTAHWUIL JKapaéHW, YJApHUHT TWIJArH JyFaT OOWJIMIMHHU OIIMPHUIIIArU
aXaMUATH XaJIU-XaHy3 MyXUM Ha3apuil axamHsTra sra.

V36eK THIIIYHOCTHIHIA COMATHK (Dpa3eoIOrH3MIap Macalacu aTpodmya
YpraHuwiaran Xxamja YJapHUHT JICKCUK-CEMAHTHK HWMKOHHSTIApU KYIUiad Typiu
TaxJiIapra TOPTWIraH. AMMO HemMuc Ba Yy30exk Twutapunaru “‘Hand”-“xyn”
KOMITOHEHTJIM COMAaTHK (Ppa3eosIOTUK OUPJIUKIAPHUHT CEMaHTUK, CTPYKTYp-
rpaMMaTHK XYyCYCHUSATIApH Xamja VYJIApHUHT TapaJurMaTUK IKUXATJIapUHU
aHUKJIAII F03acUaH ajoxuaa TaaAKuKoTiaap onubd Oopwimaran. lllynu amoxuma
TabKUIJAII  JIO3UMKH, (pazeosoruk  uOopanmap TWIAA UKKUHYA  OOp
makutaHaéTran HoMuHan oupiukinapaup. lly 6oucnan xam ynap CTpyKTypacu Ba
CEMaHTUKacH1a 103 OepaéTran y3ura XOCIUK ajJoXuja W3JaHUIIHU TaK030 3Taju.
3epo, “..uIMHUI TaIKUKOT Ba MHHOBAIIMOH (DAOJTUSATHU PUBOKIAHTUPHUIL, MHKOIUN
FOSI Ba MWIIUIAHMAJIApPHU Xap TOMOHJIaMa KYyJuiab-KyBBaTJIalll Ba31/1q)ac1/1”1 XaMm
Ha3zapuil TaJAKUKOTIAPHUHT aMaJiuii HaTHKajapu OWJIaH KYpCAaTHIL JIOBUMJIUTUHU
Hazapja TyTraH. TaJKMKOTHUHT WJIMHUH XyJlocajapyd HMKKH €KM Kyl THIUIHK
JyFaTiap Ty3ula aMajiuidi axaMusT KacO dTajiu.

V36exucron Pecry6mukacu Ipesunentununr 2019 iinn 8 oxtsabpaarn I1d-
5847-con “V36ekncton Pecry6muxacu Onwit TabmuM T3umueK 2030 jinnraga
PUBOXKJIAHTUPUII KOHUETICUSICUHU TacauKiail Tyrpucuaa’tu @apmonu, 2017 itun
20 anpenmaru I1K-2909-con “Onuii TabauM TU3UMHUHU STHaJa PUBOKIAHTHUPHIII
yopa-taabupnapu Tyrpucuma’tu, 2021 wwmn 19 wmaitmarm  T1K-5117-con
“Y36eKHCTOH PecniyOnukacuia XOpuKuil TUUIAPHU YPTaHUITHU OMMAaJIAIITUPHUIIT
daomuaTiHE cudaT KUXAaTUIAH SHTH OOCKHYra ojJM0 YHMKHUII 4dopa-TaaOoupiiapu
TyFpucuaa’ TH Kapopiapu; Basupimap Maxkamacuaunr 2017 wun 11 aBryctaaru
610-con “Tabiaum Myaccacaiapujia YeT TUUIAPUHU YKUTUIIHUHT CU(aTUHU sSHaa
TaKOMWUITAIITUPUII TYFPUCHAA TH KAPOPUHHU amaira OomMpuuia ymoy TaJKUuKOT
WY MYaiisiH 1apaxkaja Xu3MaT KUIa/iu.

! ¥36exucron Pecniyonmkacu Ilpesunentu 1llaBkat Mupsnéesuunr 2021 inn 6 Maiaaru 4eT THUIAPHU YKATHII
TU3UMUHHA TaKOMWIIAIITHPHUII YOpa-TaAOUpIapy I03aCHIaH YTKA3WITaH BUACOCENEKTOP WHUFMINIINAATH HYTKH //
Anru Y36exucton. — Tomkent, 2021. — 7 maid. - Ne 92 (348).
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TagKuKOTHHHT pecny0JuKa (paH Ba TEXHOJOTHSJIAPU PHUBOKJIAHUIIN
yCTUBOP i#iyHanuuuiapura OoraukJuru. Jluccepramms pecnyOnuka (an Ba
TEXHOJIOTHUSIIApU PUBOXKIIAHUIIUHUHT |. “AxOopoTiamiras >kaMusT Ba IEMOKPATUK
JaBJIaTHU WXKTUMOUM, XYKYKUH, HMKTUCOIWN, MaJaHUW, MabHaBUH-MabpUUii
PUBOXJIAHTUPUILJIA WHHABAUHMOH FOSUIAp TU3UMHUHM IIAKJUIAHTUPUII Ba YJIAPHU
amaJira OUIMpUII Wyimapu” yCTUBOP MYHAIUITUTa MyBOQHK OaXkapuiITraH.

MagB3yHuHT YPraHWIraHjJIuK Aapaskacu. dpaszeonorusmiaapHu
TUJITYHOCIMKHUHT MyCTakui (aH cudaTuia MmakJIaHUIIUra PyC TUITYHOCIApU
TOMOHMJIAH acOC COJIMHTaH. YOy ojaumiap ¥3 TaJKUKOTIapuaa (ppa3eosIoruK
OvpiukiIapHu Typiaudya TaBcu@uad yrranmap. MacanaH, TaHUKIH pYyC
tummyHocnapu  B.JI.Apxanremsckmii’,  I.JLIlepmskos’, W.M.Yepnumesa®,
B.B.BI/IHOFpa,ZIOBs, M.T.TarHeBG, M.M.KOHLIJIeHK07, H.H.HIaHCKHﬁ8,
A.H.MOHOTKOBQ, H.M.LHaHCKHﬁlo, B.H.}KyKOB“, A.M.Ba6KI/IH12, B.H.Tenm{13,
A.H.PaﬁmeeﬁH14 Ba  Oomkamap. Hemuc Ttunum  Ppa3eoqoTUsICHHUHT
puBoxnanummra sca [.@.3ainep, X.byprep, B.®naimep, A.M.bymyii,
T.IIunman, P.Okkept Ba X.['toHTED, K.ITamm ™ V3 XHCCaJapyuHU KyIITaHap.

®pazeosnorust  coxacu  Oyimuya  ¥30eK  TWIIMIYHOC  OJUMJIApHUAaH:
A.Illomakcynos, [II.PaxmaTyinaes, M.XycanHOB, N.Yepuumena,
M.VmapxomxkaeB, A.M.bymyii, X.bepaunépos, B.ﬁyﬂﬂomeB, A.Mawmartos,
M.Badoea, C.llupunona, III.Tauuesa™; HEeMHCcYa-y30eKya JIyrariap Ty3HIl

2 Apxanrenscuii B.JI. Veroitunseie hpassl B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike. - Poctos, 1964. — C. 299.

3 Hepmsixos I'.JI. VI36paHHbIe MOCIOBUIIBI I TOTOBOPKH HapoxoB BocToka. - Mockea. M3n: Hayka, 1968. C. 378.

4 UYepanmesa .M. “@Dpazenorust cOBpeMEHHOTO HeMenkoro si3bika”. — Tamkent, M3a: Beicmas mkoma, 1970. -

C.200.

> Bunorpanos B.B. “M30pannsie Tpyasl. Jlekcukonorus u iekcukorpadus”. — Mocksa, M3n:Hayka, 1977. - C.312.

® Tarnes M.T. 'marosbHast (hpa3zeonorus COBPEMEHHOTO PYCCKOTO s3bIKa. ABTOpedepar.auc. - boky,1967. — C. 53.

’ Komburerko M.M. Co4eTaeMOoCThb JIEKCEM B pycckom s3bike. - Mocksa, 1973. — C. 342.

® Ianckuit H.M. “@dpazeosorusi COBPEMEHHOI0 PyccKoro si3pika”. — MockBa, U3n: Jlenann, 7-uzganue, 2015. — C.

274. 1SBN: 978-5-9710-1566-6.

¥ Monotkos A.U. “OcHOBBI (hpaseosoru pycckoro si3bika”. - Jlenunrpan, Msa: Hayka. JIeHHHIpascKoe OTICICHHE,

1977. - C. 282.

0 IManckuit HM, B.J.3umuH, A.B.@uiunmos. “ONbIT STHMONOTHYECKOTO clioBapsi pycckoit ¢paszeosoruu’. -

Mocksa, 1987. — C. 240.

1 Kykos B.IL. “Pycckas ¢paseonorus: yaeGHoe mocodue”. - Mocksa: Beicmast mkornma; M3anne 2-¢ HCIIp. ¥ JOII.

2006. - C. 408.

12 Babkun A.M. Pycckas dpaseonorus, eé passutre u ucrounuki. — Mocksa, 2009. — C. 264,

3 Temus B.H. Pycckas dpazeonorus. CemaHTHYECKHUH, TParMaTH4YECKU M JIMHTBOKYJIETOPOJIOTHYECKHUH aCTIEKTHI.

Mockaa, 1996. — C. 288.

! ConocraBuTenbHbII aHAN3 HEMEIIKOH 1 pycckoit ¢pazeonornn. Uzn.: Beicmas mkona Mocksa, 1980. — C 143.

1> Seiler F. Deutsche Sprichwérterkunde, Handbuch d.dt. Unterrichts an hoh. Schulen 4.3, Miinchen, 1922; Burger

H. Idiomatik des Deutschen. - Tiibingen, 1973. S. 145; Burger H. Idiomatik des Deutschen. - Tiibingen, 1973. S.

145; Fleischer W. Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache. Verlag: - Leipzig, 1982. - S. 250; Shippan Th.

”Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache”. Verlag: Max Niemeyer. Tiibingen, 1992. — S. 47-48; H.Giinter.

R.Eckert. Die Phraseologie der russischen sprache. Langenschedet. Verlag Enzyklopadie. 1. Auflage. 1. Januar

1992. — S. 412; Palm, Christine. Phraseologie: eine Einfiihrung. - Tiibingen: Narr, 1995.

18 Illamakcymos ALl SI3bik catupsr Mykumu (nexcuka u (paseonorus). AKJl. - Tamkent, 1956. — C. 18

Paxmaryiiaes 1. V36ek Tummuunr n3oxmm dpaszeonoruk myratu. Tomkent: Yikurysun, 1978. 5.407; Xycansos M.

®paseostorus npo3sl nucarenbHUbl AlabiH. AKJ]. — Camapkang, 1959. — C. 18; N.U.Yepuumesa “®Dpazenorus

COBPEMEHHOTO HeMenKoro si3bika”. — Tamkent: Beicmast mkona, 1970. — C.200; Ymapxomkaes M.U. TpuHImms:

COCTaBJIEHUS] MHOTOSI3BIYHOTO (Ppa3eosIOrHYecKoro cioBaps. ABTopedepaT AHCC.HA COWC.yYeH.KaH.(hWi.HayK.

Mocksa, 1972; Bymyii A.M. IlpuHumnsl oTpaskeHus: HemeLKoW (pa3eosornu B JABYSI3BIYHOM JIEKCHKOTpaduu.

Camapkanm: CamI'V, 1979. — C. 74.; BepamépoB X. Y36ek (paseonormscugan Marepuamiap. 3-KucM /|

X.bepauépos, P.Pacynos, B.Mymmomes. - Camapranmz. CamJIV, 1976-1983; Mamato A. VY36ex Twin
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oyiimua  M.Ywmapxojkaes, K.Hazapos, T.Mupcoaros, M.CarrtopOoB,
10.Mcmonnos, 111.Kapumos''; Typiy TH3MMIIM THIUTAPHUHT YOFHIITAPMA TaIKUKH
oyiinua  3.4.CamukoB,  A.Hacupo, Jl.Xommypagos, [.Anpamymnnoesa,
H.HacpynnaeBa, I['.KypOonoma, P.AxpopoBa, H.TypcynoBa, C.Caumaxkbaposa,
®.Mamarosa, ¥.XyzoitnazapoBa™ Ba GoLIKanap TagKUKOT o6 Gopran. COMATHK
bpa3eonoru3MIapHUHT TYpPJI ACMEKTIAPUHU YpraHraH Y30€K TaIKUKOTIHIIAp:
comatusmuap Oyiimua A.Hcaes, Ill.Ycmonoma, VY.Pammnosa, H.Typamosa,
B.bekums3oB, T.Axumos'® Ba Oomkaiap TOMOHUAH (HPa3eoIOTU3MIIAPHUHT TYPIIH
KUXATIAapU YpraHWTraH.

TagKUKOTHUHT AUCCepTALMS Oa:kapwiran 01Ul TabJIUM
MyacCaCAaCHHMHI WIMHH-TAAKUKOT HILIAPH OMJIaH OOFIMKJINIHU. TaIKukoT
®daproHa naBiaT yHUBEPCUTCTHHHT “Kué€cuil amaOuETHIYHOCIHK, YOFMUILTHPMA
TAJIIIYHOCIUK Ba  TapKUMAIYHOCIMK  COXajlapu~  MaB3yCH JOHpacHuaa
Oa)kapuJIraH.

TagkKuKOTHHHT MakKcaad Hemuc Ba Vy30ek Twuiapugarn “Hand”-“kyn”
KOMIIOHEHTJIM  COMAaTHK (pa3eosiorTuK OUPIUKIAPHU CTPYKTYyp-TpaMMaTHK,
CEMaHTHK, MapaJurMaTUK MyHOcabaTIapuHu ound Oepuigad nudopar.

TaakukoTt Bazudanapu:

(hpa3econoOru3MIaApUHHUHT I[MAK/UIAaHUIIN Macananapu. Dwuion. damn nokr... mucc. aBroped. Tomkent, 2000;
Uynnomes b. V36ex (paszeonorusicn Ba dpaseorpadsCHHUHT IMAKITAHUIIN XaMaa Tapakkuétn. CamapkaHi,
2007; Badoepa M. V36ex Tuimaa (pa3’eosorMK CHHOHMMIAD Ba YIAPHHHT CTPYKTYpal-CEMAHTHMK TaXJIHIIH.
Own.¢d.H. npucc., 2009; C..llupunosa. Konument «YenaoBek» B MOCIOBUIAX W TOTOBOPKaxX JE3TMHCKOTO H
aurmiickoro sspikoB 2015. — C. 351-353; Ill.Tanuesa. Y36ex (paszeonorusmmapu CTpykTypac (WIAkimii Ba
Ma3MyHU# Moaeamtupui). ¢.¢.a.auce., — @aprona, 2017.
Y7 ymapxyxaes M., K.Hazapos. Nemischa-ruscha-o'zbekcha frazeologik lug'at, — Toshkent: O'gituvchi, 1994, —
157 bet; T.Mupcoaros, M.Carrropos, Hemucua-y36ekua rpaMmaTik atamanap ayrati. TomkeHT, “YikuryBun”,
1992, - b. 152. ¥O0.Ucmouros, 111.Kapumor. Nemischa-0'zbekcha, o'zbekcha-nemischa lug'at, ISBN: 978-9943-4908-8-
8, Akademnashr, 2019. — B. 734.
18 3 51.CammoB. Ocyd Xoc Xoxubuuar “Kyrarmy Owinr” acapuHHHT HEMHCYa Ba HWHIJIM3YA TapKUMalaph
ku€cuii-dornmtupma taxiauian. Oun.d.goxropu, nuce., - Tamkent, 2020. — b. 98; Hacupos A. ®paniys, y30ek Ba
pyc Tuapumaru npoepOuan (pazeoJoru3MIAPHUHT CEMAaHTUK-CTHIIMCTUK Ba MWUIMH-MaJaHUi XyCyCHSTIapH,
¢.¢.n.quce., - Towkenr, 2016; JI.Xoamypanos. Muriau3 Ba ¢paHiy3 Twuiapugard oOpasid Ba MOTHBIAILITAH
(hpaszeonoru3MIapHUHT TeMaTHKHIeorpaduK TaakuHu (IMHrBoMamaHuii acrtekrt). ¢.d.a.aucce., Camapkanm, 2017;
I AnamynnoeBa. Toxuk Ba y30ek TWwIapuaa MIaxc XyCyCHSTHHH H(OJaNoBYM (pa3eooru3MIapHUHT KHECHI-
TUOOJIOTUK Taxauwiad. ¢.¢.a.aucc., - Camapkann, 2018; H.Hacpymiaesa. Muriamu3 Ba ¥30ex TH/uiapuaa OJIAMHHHT
(pazeonornk MaHzapacusa TeHAEp KOHIENTIAPUHWHT makuaHumu. ¢.¢.a.aucec., - Camapkann, 2018;
I'.KypbonoBa. ®paniy3 Ba ¥30eK THUIapUa OHOMACTUK KOMITIOHEHTIIN (hPa3eoIoTn3MIIAPHUHT MUJUTHH-ITMCOHUN
xycycustnapu. ¢.¢.n.aucc., — Tomkenr, 2019; P.AxpopoBa. ®paniy3 Ba ¥y30ex Twuiapuga “€ur’ra oun
CEeMaHTUKAJIM JIeKceMa Ba (Dpa3eosorMKk OMPIMKIAPHUHT JKUXATHAH JIMCOHMH XycycustinapH, ¢.d.a.amcc., -
®aprona, 2020; H.TypcynoBa. Typiau TH3MMIM THUIApAAard MWUIMH-MaJaHUH XyCyCHSTIapHH H(OAATOBUN
(dbpazeosoru3miiap Ba yIapHUHT JUHTBOKYJIBTYPOJOTHK Taxmuiu. ¢.¢.a.aucc., - Aaamkon, 2021; C.Cannakbaposa.
Wurnm3 Ba y30ex TWiIapuaa racTpOHOMHK (hpa3eoIOTH3MIIAPHUHT JTMHTBOMaJaHUN Xycycustnapu. ¢.¢.a.aucc., -
Tomxkent, 2021; M.MawmatoBa. urnm3 Ba ¥30ex (paseonormsmiapraa OWJIaBHA aHbaHA Ba MyHOCAOATIapHUHT
NUHTBOMAnaHuil Taakukn. §.¢.qmcc., — Tommkent, 2022; Y. Xynoiinazaposa. MHrmm3 Ba ¥30ek THITapua
MHU(POHUM KOMIOHEHTIH (ppa3eoqoru3MIapHUHT JIMHT BOKYJIBTYPOJIOTHK TaAKUKH, ¢.¢.1.aucc., — Tepmus, 2022.
9 yemonona 1. V36ek Ba Typk THTapuna comatk néopanap. ®uon. ®an. Hom. Jlucc.. - Tomkenrt, 1998. — 162;
H.Typamnosa. SInon Ba ¥30eKk TH/uIapu coMaTvK (ppa3eosoru3MIApHHUHT YOFUIITHPMA Tax Wi (JIMHIBOMaJaHWH
acriext), ¢.¢.a.qucc., — TomkenT nasi, 2020; A.Mcae. Comaruueckue (Gpa3eosioru3Mbl y30eKCKOTo S3bIKa: ABTO.
Jucc...Ha KaHji. ¢wion. Hayk. - Tamkent, 1977. — C. 23; Ycmanosa III. Comarnueckue ¢pa3zeoioru3smsl B
y30ekckoM U Typenkom si3bikax. AK/l. - Tamkent, 1999; V.Pammmoga. V36ek THIMAAH COMATHK nOOpaTapHUHT
CEeMaHTHK-TIParMaTiK TaxJIWiu (Ky3, Ky Ba 1opax KOMIIOHEHTIN nbopanap mucoinna), ¢.¢.n.aucc., — Camapkans,
2018.; bexnuszoB b.K. KopakanmorncTon Ko30KjIapy TWINAATH COMAaTHK (ppa3eoOrM3MIIAPHUHT JIMHI'BOMAaHUH
taxyman, §.¢.o.auce. — Hykye, 2021; T.AkuMoB. XUTOW THIWIArd COMATUK (pa3eojoru3Miap: MaK/UIaHUIIN Ba
cemanTukacu. ¢.d.m.muce., — Tomkent, 2022.
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dpazeosoru3M  Ba COMATU3MJIAPHMHI  YpraHWIMIIWra JOUp  WIMHUH
TaJKUKOTJIAP TaXJIWJIH Ba TABCU(UHU OCPHILL;

HEeMHUC Ba ¥30ek Twurapuwmard ‘“‘Hand”-“kyn” KOMIIOHEHTIH COMAaTHK
¢dpazeonoruk OMPINKIAPHUHT CTPYKTYp-TpaMMaTHK Ba CEeMaHTHK
XYCYCHUSITIApUHA HAMOEH KHJIUIIL;

HeMHC Ba Y30exk Ttwwuiapugard “‘Hand”-“kyn” KOMIIOHEHTIW COMATHK
dbpazeonoruk OMPIUKIIAPHUHT JTyFaT TapKUOUIaTH napajurMaTuK
MyHOca0aTiaapura Kypa CHHOHUMUS, aHTOHUMUSI, OMOHHMHUS, TIOJUCEMHUS XamJa
HKCIPECCUBIIUK XYCYCUSITIAPUHU TaXJIWJ KUJIHIIL

HEMHC Ba ¥30ek Twutapuaard “‘Hand”-“kya” KOMIIOHEHTIM COMAaTHK
dbpazeonoruk OUPIMKIAPHUHT YOFUINTUPMA TAJAKUKHIA YIAPHUHT MYKOOUJUTHK
TypJIApUHU aHUKJIAIIL;

HeMuc Ba y30ex Twuiapuaaru “‘Hand”-“kyn” KOMIOHEHTIM COMAaTHUK
bpazeonoruk OUpIMKIAp JIyFATUHU UILIA0 YUKHUIIL.

TaakukoTHUHT 00beKkTH cudaTuaa HeMHC Ba Y30ek Twwiapuaaru “Hand”-
“KYJI” KOMIIOHEHTIIM COMATHK (hpa3eoIoruk OupiIMKiIap TaHiaad OJIMHTaH.

TagKuKOTHUHT MpeAMeTHHH HeMHUC Ba y30exk Tuinapaaru “Hand”-“kymn”
KOMIIOHEHTJIM COMaTUK (pa3eosoruK OUPIUKIAPHUHT CTPYKTYp-TpaMMaTHK,
CEMaHTHK, MapaJurMaTUK Ba MyKOOWJIJTUK XYCYCUSTIAPU TAIIKWII STaJIH.

Tagkukor ycyuaapu. Wmpga nuHrBuctTuk — taBcuduii, TacHudui,
YOFUIITHUPMA, KOMIIOHEHT TaxXJuj, CTPYKTYyp-TpaMMAaTHK Ba CEMaHTHK TaXJIUI
Xamjia CTAaTUCTHUK yCyJiapaaH (poiganaHuiraH.

TagKUKOTHUHI WJIMHM AHTUJINIH.

HeMuc Ba ¥30ek Tuiiapu ‘“‘Hand”-“k¥1” KOMIOHEHTJIM COMATUK (Ppa3eoIOTUK
OupnIUKIapHUHT oT+deba, cudpartor+debs kabu CTpyKTypacu OHp XuWJ
KOHCTPYKIIMSITA 3ra JKaHJWTH, UIYHUHTACK, HEMHC Twinaa “Qpeniuu
KOHCTpyKIusiaap”, V30ek Twimaa dca “TymIyM Kelumuruaard ot+debs” Ba
“TYnaupyBun+@ensl”’ KOHCTPYKIUSUIM uOopanap Kym yupamu OuiaH (apk
KWINMIIA aHUKJIAHTaH;

HEMUC TWIHMJIArd coMatuk  (Qpaszeosoruk  Oupnukinapuudr  “Hand”
KOMIIOHEHTH acoCaH WMHCOH (a3uiariapu Ba XUCIaTiapuHu udoaanaca, y30ek
TAJMJArd “KyJq~ KOMIIOHEHTHM 3Ca MHCOH XaTTU-XApAaKaTJIApUHU aKC ITTUPUIIH
OWIaH YCTUBOPJIMK KUJIMIIN aHUKJIaHTaH;

HeMuCc Ba y30ex Twuiapuaaru “‘Hand”-“kyn” KOMIOHEHTIM COMAaTHUK
(dbpazeosoruKk OUPIMKIAPHUHT OOIIKAPYB, XOKUMHUSAT, XUMOS, MaChyJIHSIT, aloKa,
épnaMm, XaMKOPJMK, Kyd, MeEXHATCeBapJiMK, Maxopar Ba ¢a3unar Kalu
MYKOOWIIJIapH aHUKJIaHTaH;

HeMuC Ba y30ex Twwuiapuaaru “‘Hand”-“kyn” KOMIOHEHTIM COMAaTHK
bpazeonoruk OupaukiIap OOMKAPYB, XOKUMHUST, XUMOSI, MAChYJIUAT, aJoKa, Ep/am,
XaMKOPJIMK, Kyd4, MEXHATCeBapJIuK, MaxopaT Ba ¢as3wiar, camOuil Kuxariap,
HUKOX, XaMKOPJIMK, YFPUIIUK, YKYBCU3JIMK, IMO-UIIIOpajiap Kabu MabHO coxanapu
Oup XWJI paM3Hii MabHOTA dTaJIUTH AHUKJTAHTaH.

TagKUKOTHUHI aMaJIMi HATHKAJIAPH:



HEeMUC Ba Y30ek TWiiapuard Gppa3eosioruk OUpIIMK Ba COMATHK (pa3eoioruk
OMPJIUKIAPHUHT Tabpu(HU Ba TYpJIM TacHU(DIIapy OepuIIras;

Typau  TWwapaard  (pa3eosoru3MjIapHUHT  IpaMMaTHK,  CEMAaTHK,
napajurMaTuK XyCYCHUSITIIapu Ba YJIapHUHT Xap HWKKajga TWIJa MYKOOWUJIMHU
aHUKJIANl OpKAIM YHKApWIraH XyJjocaqap (pa3eojorusi COXacCH YYyH MYXHUM
WIMHUN-HA3apui MabJIyMOTIap Oepullv, TUIIITYHOCIHK Ha3apUsACH, JTEKCUKOJIOTHUS,
bpeseorpadust  kabu anm HyHamunuiapy  OyiiMda  mapciIMK  Ba  YKYB
KYJUTAaHMAQJIApUHUHT MyKaMMaJl SIpaTUJIUIINAA XaMla HEMHUC Ba Y30€K TWuiapuaa
COMATHK (Ppa3eoIOTU3MIAPHUHAT YOFHINITHPMA TaXJ MM OYiWYa WMWK HIII OJNO
OopyBUMJIap YUYH STHTU Ha3apyui Ba WIIMHA MabIyMOT CU(aTHIa XHU3MaT KA IH;

HeMuC Ba y30ek Twiapuaard ‘“‘Hand”-“kyn” KOMIOHEHTIM COMaTHK
dbpazeosoruk OUpAMKIAp acocuaa YKyB JyFaTH UIILIa0 YUKUIITaH.

TagKuKoT HATWKAJAPDUHUHI HINOHWIWJINIHM pecnyOfiika Ba XalKapo
MUKECTArd WIMHK-YCITyOuil Ba MIMHUM-aManuii KoHpEepeHIUsIap MaTepuaiapu
tymnamaapy, OAK pyixatuparn Maxcyc >KypHaUiap XaMJIa XOpPWIKAW WIIMHAN
YKypHaJUIap/Ja 4oIl 3TUJIraH Makojiajiap, Xyjiocajiap, TAaKIU( Xxamaa TaBCUSIIapHUHT
aManuéria >KOpUM STUJITAHW, OJMHTaH HATWKAJIAPHU BAKOJATIU TAIIKUIOTIAP
TOMOHU/IaH TaCIUKIaHTaHJIUTU OUJIaH U30XJIaHAIH.

TaaKUKOT HATHKAJIAPUMHUHTI MWJIMHMA Ba aMaJIMi aXaMUATH. TaJIKuKOT
HATWKaJapUHUHT WIMUM aXaMUSITH IIyHJIaKU, YHUHT XyJocalapyuiaH KUECHI,
YOFUIITUPMA TUIIIIYHOCIHUK, JIEKCUKOJOTHA, (PE3e0sIorHs, TapKUMAITYHOCITHK
WyHanmuniapu Oyinya WIMHNA UW3JAHUOUIAP, TWI KOPIYCJIApUHU SPATHI,
COMaTUK Oupnukiaap OyHWYa Hazapuil Xamja amanuil YKyB-yciyOuit
KyJUlaHManap SpaTuil TU3UMUHU UWNUIa0 YuKUII, ymly (pa3eoiMruk
OMPIUKIAPHUHT JyFaTiap/ia U30XJIaHUIIN Y9yH acoc OYiIu0 Xu3MaT KUJIHUIIIH,
alHUKCa, KOMIIbIOTEpJIAllilaH 3aMOHABUH JacTypiapj/ia dJIEKTPOH TapKuma
Ha3apusICh Ba aMaJIMETH PUBOXKIIAHUIIN TUJI KOPIYCIApUHU SpaTUIITa XHU3MaT
KUJIaIu.

TagkUKOT HaTHMXKAJAPUHUHT amMajiui axaMuATH MaB3yra JOHUp TaxJIviuiap
HaTWKacuja  OJIMHTaH  WIMHH-aMavii  Xylocanapaan — “Jlekcukosorus’,
“@pazeonorus’, “TunyHocnuk Hazapusicn”, “JIMHrBoKynbtTyposorus”, “Kuécuii
TUJINIYHOCIHK ’, “Mananustiaapapo MyJIOKOT kabu (aHiap Ba Maxcyc KypciaapHU
yxutuiga GoganaHu MyMKHH.

TagKMKOT HATHKAJAPUHMHI >Kopuil KuiauHuiuu. Hemuc Ba ¥30ex
trutapugaru “Hand”-“kyn” koMmoHeHTIH (Ppa3eoOTU3MIAPHUHT YOFUIIITHPMA
TaxJ WM OYiirya OJIMHTaH WMWK HaTWXKajlap acoCUIa:

HeMucC Ba ¥30ek Tuiuiapu ‘“‘Hand”-“k¥1” KOMIOHEHTJIM COMATUK (pa3eosIOTUK
OUpnUKIapHUHT oT+deba, cudartor+debs Kabu CTpyKTypacu OHp XU
KOHCTPYKIIMSITA 3ra JKAaHJIWTY, WIYHWHTAEK, HeMuC Twinaa ‘‘pewuu
KOHCTpYyKIusiap”, ¥30ek Tuinuaa sca “TylmIyM KeJuIIuruaarda or+densi’ Ba
“TYnaupyBun+@ensl”’ KOHCTPYKIUSUIM uOopanap Kym yudpamu OuiaH Qapk
KWIWIIY, HEMUC TUIUAaru coMatuk (dpaszeonoruk Oupnukaapauar “Hand”
KOMITOHEHTH acocaH WHCOH (pasumiatiiapu Ba xXucnariapuHu udomanaca, y30ex
TANUJArd “Kya’ KOMIIOHEHTH 3Ca MHCOH XaTTU-XapaKaTIapUHU aKC STTUPUIIH
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OMIaH YCTHBOPIMK KWIMIIM KaGM XyJocalapiaH Y306eKHCTOH xopeorpadus
akanemusicuyia Oaxapunran MN3-20190881663-pakamim “V36ek MUILIHIH paKc
CaHbaTHUHM TapFuld >TUILra OAFMIIUIAHTaH BeOCAUT Ba MyJIbTUMEIUA MAXCYJIOTIapU
TYIUIAMUHM ~ SpaTUll’  MaB3yCHUJArd JioMnxana OenrwiaHrad BasudaiapHu
Gaxapmmna  doimananmiman  (V36ekucton — Pecnybimkach  MapaHuAT
BasupiauruHuHr 2022 #wun 11 maptmarm  1/04-14-coH  MabIyMOTHOMAcH).
Hatwmxkana noitnxa noupacuaa tain€pianradn MoHorpadusiiap, 31eKTPOH JacTypiap
Ba TAJKUKOTIAPHUHT UJIMUN CAaBUSICUHU OLIUPUINTa XU3MaT KUJITaH;

HeMHC Ba ¥Y30exk Twwmiapugara “Hand”-“kyn” KOMIIOHEHTIM COMATHK
(bpa3eonoruk OUPIUKIAPHUHT OOIIKAPYB, XOKUMUSAT, XMMOS, MAaChyJUAT, aloKa,
épllaM, XaMKOpPJMK, Kyd4, MEXHaTCeBapjuK, MaxopaT Ba ¢as3wiar Kadu
MyKOOWJIJIapy KEITUPWIraH HeMHC Ba Y30ex twiapugaru “Hand”-“xyn”
KOMITOHEHTJIM COMATHK (Ppa3eosoTUK OUpJMKIAp OOLIKapyB, XOKUMHUST, XUMOS,
MachyJUAT, ajlOKa, €paaM, XaMKOPJUK, Ky4, MEXHATCEBapJIMK, MaxoparT Ba
daswiar, casOuil XKuUxaTiap, HUKOX, XaMKOPJHUK, YFPWIHMK, YKYBCHU3JIHK, HMO-
HIIOpamap KaOu MabHO CoXajgapu OHp XWI paM3Uidl MabpHOTA OTajluru

AHUKJIaHTaHIUTU Kabu XyJiocanapaaH V30exkucToH Munnni
tenepanuokommnanuacu  “O’zbekiston”  TenepagmokaHanuHuHTr  “‘benopauk’,
“Anabuii skapaén”, “TabauM Ba Tapakkugaér’, “MwuaT Ba MabHaBUAT

SUINTTHPHILIAPHHUHT ClieHApUIapunn &3umina  doiinananmiran (Y36eKkncTon
PecryGnuKkacy MHJUIMI TellepaJuOKOMIAHHSICH “Y36eKHCTOH TenepauoKaHamm”
naBnaT  MmyaccacacuHuHr 2022 wmn 25 wmaptmaru  04-36-649-con
MabIyMOTHOMAacH). Harmwkana »SIIMTTUPUIIUIADHUHT Ma3MyHU Ba Oanuuid
CaBUACHHHM Ma3MyHaH OOMUTHUIITAH.

TagKMKOT HATHKAJTAPUHUHT anpodaumusicu. TaaKuKOT HaTWxkanapu 4 ta
xaakapo Ba 4 Ta pecnyOiMka UIMUM-aMaliuil aH)XyMmaHlapujaa Mabpysa
KYpuHUIIKIA 0a€H KUJIMHTaH XaMJla anpoOalusaian YTKa3uiraH.

TaaKuKOT HATHKAJTAPUHUHT IBJIOH KMJIMHTAHIUTH. YOy TaAKUKOT UIIU
6yitnua xamu 13 Ta WIMMH WD HON OSTHIraH, WIyJapiaH Y30eKHCTOH
Pecniybnukacu  Basupnap Maxkamacu Xysypuaarn Onwmii  aTTecTarusicu
KOMHUCCUSICH TOMOHHUJIAaH TaBCHSl OSTWITaH WIMHA Hampiapuga 6 Ta makosna,
KymianaH, 4 TtapecnyOiuka, 2 Tacu XOPWXKHM >KypHaJIapa Hailp STUJTaH.
byHnan tamkapu 1 Ta YKyB JIyFaT HalIp 3TUJITaH.

TaagKuMKOT MINMHUHT TY3WJIHIIK BA XaKMH. Ma3Kyp TaAKUKOT UM KUPHIIL,
ya 000, Xxynoca, ¢oiinanaHunran agabuériap pyixatuaaH TallKuWid TOMNUO,
ymymui xaxxmu 163 caxudanan noopar.

JIUCCEPTALIMSIHUHT ACOCU MA3MYHH

Huccepranussiuar Kumpuin KucMuaa MaB3yHUHT J0OJ3apOJIUTd Ba 3apypaTu
acocllaHTaH, Makcaaud Ba Basudanapu, OOBEKTH Ba MpPEIMETH TaBCHU(IIaHTaH,
YHUHT pecryoiuka ¢aH Ba TEXHOJOTUSJIAPU PUBOXKIAHUIIMHUHT yCTHBOP
WYHAIMIUIAPUTA MOCJIUTH KYPCATWITaH, TAAKUKOT WIMHUN SHIWIMIH Ba aXaAMUATH
oun® OepuiraH, TAaOKUKOT HATIDKAJAPUHW aMaIMETra >KOPUN KWIWII, HAIIp
ATUJITAH UIIAP B UCCEPTALMS TYy3UIUIIN OYiindya MabIyMOTIap KeITUPUIITaH.
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HuccepratstHUHT  OupuHYM  600u  “THamyHOCJMKIAQA  COMATHK
(pazeosorusMIApHUHT TAAKMKH Xycycuaa”, naed6 HomumanuO 3 Ta dacinaan
nbopar. “@Opa3eooruk OUPJMKJIAPHUHT YPraHWJIMII TAPUXHUIa JOUP Kapail
Ba Hazapusiiap” Homiam 1 um dacimma (pa3eoqorH3MITAPHUHT YPraHHIIAII
TapUXH, HA3aPUUIAPHUHT IIAKIAHWINM, (Pa3eooruss Ba YHH THINIYHOCTHK
danuHuHr Oup coxacu cudaruga TyTraH YpHH, HEMHC, pyC Xamaa Y30ex
TUJIIIYHOC OJIMMJIAPUHUHT (pas3eosorusi Xakuaaru TacHu] Ba Tabpudiaapu
Eputmiarad. TUITHUHT ¥3 WYKH UMKOHUATH, y3UTa XOC XYCYCUSATIapuIaH Oupw
dpazeonoruzmiap xucoOmanamau. JlyHEmarn xap KaHmal TWIHUHT OOWIUTH
Hadakar JIeKCUK OupiuKiIapiaH, Oadku MapXyJ MHUHIJIA0 TypFyH uOopanapjaH
TalIKui TonuO, mry OunaH Oupra MaskKyp TypFyH OUpUKMallap XaM THJ JIyFaT
OOMJIMTUHUHT OUP KUCMUHU TAIIKWI KUJIaaH.

TuaHUHT coaja TapkuOnM JyFaBuil Oupnukiapujgad (apkjiv paBUILIA
KaMH/Ia UKKU Ba YHIAH OPTHK CY3iapiaH uOopar, TYJIWK €KH KUCMaH CEMaHTHK
V3rapTupuirad TapKuOuil KUCMJIApHM Y3 HYMra oJu0, AXJIUT Oup MabHO
aHIJIATYBUM Ccy3 Oupukmanapu - (ppa3eosioruKk OUpPJAMKIAP AcHUINO, YHU
ypranyBuu (aH — ¢ppaseosiorus aeiiriiagu. Ppaszeosiorus aramacura wik 6op XX
acp nyHE THIIyHOCTUTrUaa Gpaszeonorus OVitnya TaaiKukKoTiIap oiub GopraH Ky3ra
KYpUHTaH oJiuM miBeiapusuink tuyHoc [apas bammu (1865-1947) Tomonuaan
acoc COJITaH. YHuHr TabKUJJIAIINYA, CTPYKTypal XyCycCusTiaap
dbpa3eonoru3MIApHUHT TAITKW, CEMAHTUK TaOWATH 3Ca YHUHT WIKU OCITUCHIUD.

®pazeoNOTU3MIAPHUHAT THINTYHOCTUKHUHT MYCTaKWJ TapMOFH cudatuma
HIaKJJIAHUIINATA pyc ThiamyHocu B.B.BuHorpamoB TomMmoHMAaH acoc COJMWHraH. Y
OdbnapHu CeMaHTUK XycycusTiapura kypa TaBcu@ad, ylapHH yd Typyxra
axpatub Taxymia Kwirad: 1) ¢gpaszeonoruk yatumma (TYIUK KydMma MabHOTa 9ra,
CEMAHTHUK XUXATIaH KHCMJIapra aKpaJiMalau, yMyMUil MabHOCH KOMIIOHEHTIIAp
JEKCMK MabHOCHUIAH KeIUO YUKMANIu: mapeysu KYImueuoan mywMmok);, 2)
dpazeonoruk  OupiuMK (IXJIUT KydMma MabHOra odra, yMyMud MabHOCH
KOMITOHCHTJIAp MabHOCHIAH KEIHO YUKUIIA MYMKHH: Kyl KVMapmox (ypmox)); 3)
dpazeonoruk OuprkMa (KMCMaH KyuyMa MabHOTa 3ra, KOMIIOHEHTJIapW OCOHTHHA
KPATUIUIIY €KW CHHOHUMJIAPUTA aJIMAIIITUPUIIMIINA MYMKUH: K)jeda OJMOK, Kyied
KUP2UZMOK).

B.®naitmep nekcukosorust xamaa —¢paseosiorusira  OWj  Hazapusiap
Macajajgapura KynpoK 3bTHOOp KapatraH. Y (pa3eosioTMK OWpIUKIApHUHT
XyCyCUsTIapura Ba TaJKUKOT ycyJulapura Kapad, TWIHUHT (pa3eosioruK
TapKUOWHU Typiu XWI TacHu(IamHu Takmud kunrad. Y ObrapHUHT CeMaHTHK Ba
CEMaHTUK-CTPYKTYp OapKapopiurd, JIEKCHKAUIAIyBH HYTK Ba MaTH Tauépamiga
JeKCUK OWUpIMK XYCyCHSTIApUHHU KypcaTyBuM acoc Je0  XucoOmaiiu.
B.®naiimepuunar  “Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache” acapu
'epmanusima  (Qpaseonorusira oujl TAAKAKOTIAPDHUHT KEHT MHUKEcHa OJud
Ooopunumura cabab 6ynnu Ba 1980 Humap oxupiapura kenu0O, ¢paszeosnorusra
OynraH KU3UKUII Kadan cypbaTiaap OwuiaH YcuO, WIMUN TaIKUKOTIAp KUJIMHA
OOIILIaH/TH.
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®pazeosoruk  OUpIMKIAp TaAKUKM Macajacu y30€eK TWIIIyHOCIapu
TOMOHUJAaH XaM oyu0 Oopuiarad Oynu0, ymoOy TaakukoTiap @OBHUHT
HIaKJUTAHUIIN, YHUHT Y3Ura Xoc OeNruiapu, TapakKuETH, TYpIId KuXaTiapH, Typiiu
TH3UMIIM THUIap ObrapuHu YOFUIITUPUIL, UKKY Ba YHAAH OPTUK THILIU JTyFaTiap
TY3HUIIl MacaJlAJIApUHU Y3 UUUTA OJau.

M.VYmapxomkaeB “Odepku 1Mo coBpeMeHHOH (pazeorpaduu’ HOMIIM acapua
dbpazeonoruk OMPIMKIAPHUHT CY3 Ba Cy3 OMpUKMalIapuaH y3ura XOoC yXIIaml Ba
dapKk KWIyBYM XYCYCHSATIAPH XaKuJa KOWJAJApHW TaxJ I KWW OpKajau
dbpa3eonoruk HazapusUIapHH yMyMJIAMTHPHUO: “Dpa3eooTUK OHUPIMKIAp KaMuaa
UKKATA TYIUK €K KUCMaH CEMaHTUK Y3rapTUPWITaH TapKUOWI KUCMIIApHU Y3
uyura oJiraH cy3 Oupukmanapu OYiau0O, amoxuga cys3nap, Xap KaHua KaiTa
HIITAHMACHH, PPa3e0NOrHK GupIHKIap 6yiaa onMaiinn™ nei .

“ComaTtuk (pa3oioruk OMPJIMKIAP JIMCOHMHA TAAKUKOTIAPHUHI
ypranmwaum o0bekTH cudaTuaa” HOMIM HUKKUHYM dacauaa (pas3eosorus
COXacUJaru cy3 OMpUKMaJapUHHUHT SHT KQJAUMIU KaTiamiiapuiaaH Oupu — COMaTHK
¢dpazeonoruk Oupnukinap (CP®B) tacuudpu Eputwiran. Tapkubuit KucmiapaaH
Oupu cudaruga TaHa KUCMUHU ¥3 Hudra odrad (paszeonorusmiiapra
TUJIITYHOCIIUKA “‘coMaTtu3M’ 10 HOM OepuiiraH. Ym0y atama KaJuMIu IOHOHYA
“ocopa” (coma) cy3umaH KenuO 4YuKKaH OYynuO, y “TraHa” 1geraH MabHOHU
anrmaragu’ . VIIK 60p 3CTOH THIIIIYHOC OMMMH Bakk ®emmkc AeKcaHApOBHU
ACTOH TWJI (Ppa3eoaoru3MIapUHU TaxXJIW KUJHUII Kapa€HUaa, TapkuOuaa MHCOH
TaHaCl KUCMJIapHIaH uOopaT (ppa3eosoruk OUpJMKIApHU ‘‘COMaTU3M’ aTramacu
OwnaH TwiIra oOJraH. 3aMOHaBUM TWJIIIYHOCIHMKAA ‘‘cOMaTu3M’ aTramacu
yerapajapu aHUKIaHMarawimrd Tydaitnu xap Oup TagKUKOT4Yd Y3  HII
Makcaajiapura MOC KellaJuraH KapauulapJaH Keiaud 9ukuO  Typinya
tacHu(uaramnap. Tummynoc onum @D.Bakk comatu3miiapuu  HWHCOH — EKU
XaWBOHHUHT TaHa KHUCMJIApH, TYKUMasap Ba cyskiap (KOH, CysK, acad Ba XaKo30)
HOMJIADWHHU, IIyHUHTJIEK, paM3uil UMoO-uIopaisap Ba (03 udoganapunu
Tabpu(IIOBUM CY3JIapHU ¥3 MYUTa OJraH OapKapop JIEKCUK Oupiukiapaap aed
taBcudaca, Hemuc TtuiamyHocu C.Ilradpdenn: “Somatismen (oder auch:
somatische Phraseologismen) sind relativ feste polylexikalische sprachliche
Einheiten mit mindestens einer Korperteilbezeichnung als einer ihrer
Konstituenten”” — srbHH, TapkKuOW TaHAHWHT KamMuja OWp ab30CHUIAH TAIIKHII
tonran C®bmap TypfyH KynnaHyBuUM THJI OWpIurHaup 1e0 coaja Ba aHHK
tabpudaran. Comaruamiap Jeapiau Oapya XankjiapAa Ky3aTWJIaJuraf
XOJIaTJIapHU aKc dTtupanu: viele Hinde machen der Arbeit schnell ein Ende (zu
mehreren kann man eine Arbeit scheller erledigen) — xynoan xyén xouub
kymuimac, eine Hand wdscht die andere (ein Dienst zieht natiirlich einen
Gegendienst nach sich) — cuzdan yeuna, 6uzoan 6Oyeuna. Cdbnaphur
KOMITOHEHTJIAPU CEMAHTHUK Tap3aa y3raptupwirad ObiapHUHT axkpaimac KUCMHU
XaM Jeruiiaau.

20 Ymapxomkaes M. Ouepku 1o coBpemeHHoU ppaszeorpaduu. M3n: dan. - Tomkent, 1977. — C. 27.
21 Bompmoii (paseonornueckuii croBaph pycckoro assika. Ilox.pex. B.A. Temus. - Mocksa, 2006. — C. 784.
22 Staffeld S. ,Korper-Sprache: Zur Motiviertheit von Korperteilbezeichnungen in Phraseologismen®. In:
Sprachwissenschaft, 33. 2008, S. 45.
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Yuunun dacn  “Hand”-“Kya” cy3MHHHrT coMaTHK ¢pa3eosioruk
KOMIIOHEeHT cudaTuaa mak/ulaHran MmabHocu” ne6 HomianuO, yHaa “Hand”-
“KY1” CY3MHUHT KOMIIOHEHT cu(aTuja MakUIaHTaH MabHOCU €pUTWiraH. MHcoH
aBBAIOMOOp V3 (UTpaTH IaH KeanO unKHO, IyHEHH THI OPKAIH Bepoal
udonamamra maxOyp Oynaranma, TacBupiap Ba  MmeTadopanap EpaaMugaH
doitnamanaqu. Hemuc tummynoc omumu Xanc IlleMaHHUWHT TabKuIaImya,
WHCOH HYTK KOOWIHMSTHTA dra OYIWINAaH OJIWH, TaCBUpPJAIl KOOWJIMSTHTA 3ra
Oynran sKkaH*. YHUHT YaKaJOKHM PUBOXKIAHUINKN OYyiiMua Ky3aTyBiapuaa, V3
MyXHTHHH  KYyJUlapu OwWIaH TymryHMarad Oomamap  KynmuHYA, HYTKA
PUBOXKIIAHUIIKAA OpKaJa KOJMWO KETTaHWHU aHWKJIaraH. YHHHT ¥3 TaIKHKOTHIA
MabHaBUM Ku€damaru ysrapuimnu metadopuxk udoma OpKamu yHAAH OJHHTaH
MabHOTa KaiTa Tukiamra ypunuo kyprad. “Hand”-“xyn’ra ogataa daonusr, Kyd
Ba ajojaT pam3u cudaTtuia, Babaa OCpulll, YaKUPHIL, XaWPUXOX OYIIUII, TaxJIu]l
KWIKII, paj 3Tulll, upoaa dTUIl, KalFy, TaBOa KWJIUII, YI40B, MUKIOp, XalpaTHU
aHTJIATUII YIYH HIIIJIaTaMU3.

TankukotumMu3zHuHr “Hemuc Ba y30ek TH/LIapHUaa “Hand”-“kya”
KOMIIOHEHTJIH COMATHK (ppa3eoIOru3MJIAPHUHI JIMCOHUN TaXJWIH’ HOMIIA
UKKMHYM OoOmpma Ous, “Hand”-“kyn” komnoHeHTim COBHUHT CTPYKTYp-
rpaMMaTHK XaMmjla CEMaHTUK TacHu(dUra acocuil IHTUOOPUMHU3HHM KapaTIUK.
Typau TH3UMIM TWUIAPHU YOFUIITUPHII JKapaéHU/Ia YIAPHUHT UUKH XyCYCHUAT Ba
MOXMSITH sTHa/Ia IKKOJIPOK HaMOEH Oynaau. TumHuHT Ba3udacu MyJIOKOT KHIIUIIT Ba
MabJIYMOTHH Yy3aTWIll OujlaH Oupra, TWJI BOCHUTAJAPUHUHT HMYKK IIAKIA Ba
rpaMMaTHK CTpYKTypacuHu udomanam xamaup. YmlOy O6o6Hunr “Hemuc Ba
y30ek Tmiiapuaa “KyJa”’ KOMIIOHEHTJH COMATHK (pa3eosoru3sMaapHUHT
CTPYKTYPAJ-TPAMMATUK XYCYCHATH” HOMIM OupuHuu (acnuma Ou3, HEMUC
TUIIyHOCH B.@naiimepHuHr tacHuam €HnalnyB Ha3zapuscura TasHraH Xo0Jaa
Hemuc Twimgard  “Hand” kommnoHeHTnm COBHUHT  CTPYKTyp-TpaMMaTHK
JKUXATIaH KyWHJard Typiiapra axpaTuo Taxjiui KWiauk. (2.1-pacmea xapane)

1) Ot comartuk ¢paszeosoruk oupukiaap (82 ra — 25%) 6 kuuuk rypyxiaa
uoopar: 1) Or+npenior+or koncrpykmusicu (NPrN): Hand aufs Herz! —
Tyrpucunn/poctunn aiir! Yun rwopaxman! Mal Hand aufs Herz: Braucht
Deutschland noch eine neue tdgliche Serie? Poctunu avitaiinuk; ['epmanusira ssHru
cepust kepakmu? (https://books.google.com). 2) Or+npemior+keHraiTHpuIran
ot koHcTpykuusicd (NPrNkenr): Die Beine / FufSe in die Hand nehmen — oéruau
Kyira onu0 OTypMOK; »KOHUHHM Oopuua rorypmok; Wenn wir den Zug noch
erwischen wollen, miissen wir aber die Beine in der Hand nehmen. Arap Ou3
nobe3Ara €Tud OJIMITHU HUCTACaK, OSFUMH3HU KYJIUMH3Ta OJUO IOTYPHUIITUMU3
kepak  (https://books.google.com).  3)  Ortund+keHraiTHpuwiran  oT
koHcTpykuusicu (NundNkenr): nicht Hand und Fuf3 haben — émon TaliépiaHraH;
MaHTHKCH3; HOCOFJIOM; MIIOHYIH dMac. Nie wiirden sie uns etwas raten, was nicht
Hand und Fufp hat ... Ynap Ousra xed Ka4yOoH MaHTHKCHU3 HapCaHM Maclaxar

2 ymapxyxaes .M. Jluumuii aramanap Ba uGopanap. OMMa6om Kickaua 130X ayrar. - Tomkent, 2016, — 166-6.
# Schemann Hans. ,Idiomatik und Anthropologie: Bild und Bedeutung in lingvistischer, sprachgenetischer
Perspektive®. Jims, 2000. — S. 35.
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oepmaiaunap... (https://books.google.com). 4) IIpeanor+or KOHCTPYKIHMSCH
(PrN): unter der Hand — smupunua, xydst, HOKOHYHHI (COTMOK €kH 0JIMOK); Ich
habe dir das Fehlende unter der Hand besorgen konnen; das habe ich unter der
Hand erfahren. Men cenra Huma Hapca eTHUIIMAETraHUHM SIIMPHUHYA OWIHO
onauM;, MeH OyHm umu-xuMuna Owm6 ommum. (https://books.google.com). 5)
Ipensnor+or+npeniorau rypyx koncrpykunmsicu (PrNPrextd.): nicht von der
Hand zu weisen sein — kynman Ooit Gepmaciuk; Diese Moglichkeiten ist nicht
(ganz) von der Hand zu weisen. By UMKOHHSTHU KyinaH 4uKapuOd OYiMaiiaw.
(https://books.google.com). 6) IIpemaor + or + und + OT KOHCTPYKIHMACH
(PrNundN): sich mit Hinden und Fiifsen (gegen jdm. etw.) strduben / wehren —
TUII-TUPHOFU OWUNaH Kapiiu 4YukMOK; Gilberg wehrt sich mit Hdnden und Fufien
gegen die feministische Front. I'mnbOepr demunHcTHK »*)abxara Kapiid THII-
tupHOFu Omnan kypamau. (Wilchelm, Unter 147).

Il Cudar koHcTpyKIUsAIH coMaTUK (paszeosornk oupiaukaap (40 ta — 12%)
» Cudartor+dena kouncrpykmusicn (Adj.NV): eine hohle Hand machen
(bestechlich sein) — cotkun; xynu kuarup; Auch unter den Zollbeamten gab es
einige, die eine hohle Hand machen. Xarro OokxoHaunaap opacuaa xam KyJId
kuuarupiap oop 3au. (https://universal_lexikon.de).

11 PaBuimn comaTuk ¢gpazeosioruk ompiaukiaap (26 ta — 8%)
Ipenior+kenraiiTupuirad or koHcrpykuusicu (Prextd.N): mit leeren Hinden
— KYpYK Kyn Owminan kenMmok; Wir konnen doch nicht mit leeren Hdinden kommen,
wenn tibers Wochenende bei ihnen eingeladen sind. Jlam onuiil kyHnapuja OU3HU
takaud Kuuica, Kypyk Ky ounad 6opa onMaiimus. (https://books.google.com).
IV. ®eba koncrpykuusiau comarusmiap (178 ta — 55%) 7 kuuuk rypyxaaH
uoopar: 1) Ot (aptukia € aprukicus)tdenbya koncrpykmuscu (NV): jmdm. die
Hdnde schmieren — xumHuaup mopa Oepu0b, coTHO OJIMOK; OF3U-OypHUHU
moiinamok; Die Genehmigung ist kein Problem, wenn man den richtigen Leuten
die Hinde schmiert. Arap cu3 Kepakiu oJlamJIapHU OF3U-OypHHHH MOIIACaHTHU3,
pyxcatHoma Mmyammo 3Mmac. (https://books.google.com). 2) Ot+mpensior+denbi
koHcTpykiusuicu (NPrV): die Hand nach jmdm./etw. austecken —OupoBHHM
MYJIKUTa, Hapcacura Ky3 onaiitupmok; Er steckte seine Hand nach dem Leiter der
Organisation aus. (https://universal_lexikon.de). V¥V  Tamkwimor pauciuk
naBo3uMura ky3 omnaitupau. 3) KeHradrupwiran or+¢ebi KOHCTPYKIHSLIHN
comarm3miiap (Nextd.V): Durch viele Hinde gegangen sein (oft den Besitzer
geweckselt haben) — kynma kyn OyiIMok; Kyamaan Kyara yTMok; ES war ein recht
zerlesenes Exemplar, das schon durch viele Hinde gegangen war. by xyn kynma
Ky Oyaran aHda sckupran Hycxa 3au. (https://books.google.com). 4) Ipemsioriau
rypyxjaap+deni koucrpykuusicu (PrV): in guten / schlechten Hinden sein /
liegen (in sicherer Obhut, guter Betreuung sein) — sxmm Kyaga 0YaMoK (c.cys:
xaB(cu3 xohaa OYIMOK, sXIm raMxypiauk kKuiMok). Die Kinder waren bei der
Grofimutter in guten Hdnden. bonanap OyBUCHMHWKHIA - SIXIIW KyJUlapaa d.u.
(https://books.google.com). 5) Or+acocuii debatépaamun deba
xoHcTpykimusicn (NVmain.Vaux.): nicht von der Hand zu weisen sein (nicht zu
verkennen sein; sich nicht ausschlieffen sein) — xynman 0ol Oepmaciuk; Diese
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Moglichkeiten ist nicht (ganz) von der Hand zu weisen. By UIMKOHUATHU KYJIJIaH
0ot Oepmaciuk kepak. (https://www.redensarten). 6) Or+acocuii eba+moman
deba koncrpykmusicu (NVmain.VVmodal): sich (D) etw. an einer Hand / beiden
Hdnden abzdhlen konnen (nur in einigen Zeit votliegen) — Kyn OWIaH CaHOKJIU
napaxana 03 6yiamok; Man kann sich an einer Hand abzdhlen, fiir welchen Wirbel
die E-mails gesorgt haben. ‘DiekTpon modyra xabapiapu Tydailiii 103ara Keiaral
HOTHHWIMK Ky OwiaH caHokim mapaxkana o3’. (https://books.google.com). 7)
@ebatkenraiiTupuirad or koncrpykunusicu (Vextd.N): Kiiss die Hand /die
Hdnde! (osterr.) — Kynmuan ym!
V36ex THmM “KyI’ KOMIIOHEHTIH COMATH3MIAPHHHI  TapkuOura Kypa

KyHugarnda CTpyKTyp-TpaMMAaTHK TaXJIuI KUJIIHK:
» Ot1t+dena koucrpykmusicn (NV) 17 ta — 13%: gy keimor (mangaamuea
xuzmam Kuimok). Ypylijga OpTTHpraH TakpuOacu KEHMH XaM KYJI KeJu.
(V. Xowumos. Tywoa xeuean ympaap. 34-6). 1. Or+Cudar (NAd]j.) 14 Ta -11%:
Kyau ouux (oyux xyn, caxuti) - JlyHéna nryHaka O4uK Ky, MEXMOH Y4yH OarpuHU
OYaJIUraH KMIIWIap Oopiuruaan tabeupiaHub ketau (Cauo Axmao. Ypx. 47-6).
1. Cudar+Or (Adj.N) 13 ta — 10%: xammux xyn (bepaxm);, — bakoBysiap
Kailyla numuprad baxjiyaHu TUTUO, CapOMHUHI SHI KATTHK KYyJ TEProBYHCHUIa
rormmupaunap (11.Kooupos. FOnoyzau mymunap. 280-6); 1V. Ortcudar+dena
(NAd}.V) 3 ta — 2.5%: xymu xanma 6yimox / Kyau Kucka 6yimox (uexnanean
umkonusamea 22a 60yamox); Oracu Kamokda €TraH, KyJu Kucka OYnu0 KoJiraH
Kyésra posu Oymapmuxus! (V.Xowwumos. Tywoa xeuean ympnap. 100-6). V.
Cudar+ort+denba (Adj.NV) 4 ta — 3%: kumnuneoup yne éxu uan Kyau 6yImMoK,
By xumm A3U30€KHMHI aMpH JIallKapu Ba YHT KyJau Oynran PaitumOex noaxox
snu. (A.Kooupuii. Ymean xynnap. 44-6). V1. Con+Ot koncrpykuusicn (Num.N)
9 ta — 71%: b6ew Ky bapobap smac, — Jlekun O6emm Ky 6apodap 3mac, Xa3paTum...
(I1.Kooupos. FOnoyznu myunap. 273-6). VII. Tymym keaIummruagaara ot+geba
(Nacc.V) 19 ta — 15%: gyaunu 6ueus xuimox, Hazapuaa xaMMa yiaapHHU KyJTHHA
ouru3 Kummb Kypcatadtranuek auu. (V.Kamon. Ty6cusnuk zupoobuoa. 63-6). VIII.
Kynaaum keaummkaa ot koHcrpykiuusicu+gena (Ndat.V) 10 Ta — 8%: kyrea
mywmox, MEHUHT KyauMra Tymuoau, Takaupra Tan 0epud yTupcut. (A.Kooupuii.
Vmean xynnap. 168-6). IX. Ypuu-naiit keaummruaarn or+dena (Nins.V) 7 Ta
— 5.5%: kynuoa ycmox / kyauoa koamox; YHUHT YpHUTa BOOYypHUHT Kynuaa ycran
ToFaBaydacu, MapxyM Oja4axOHHUHT YH eTTh smap Yrnum CauaxoHHW TaxTra
yuKapMOKuu smunuiap. (I1.Kooupos. FOnoyziwu myunap. 214-6). X. Unkum
keaummkaaru or+deba (Nprep.V) 13 ta — 10%: xyrdan xemmor; BoOyp
AHIWKOHHU KYJJaH KETraHWHH SIIMTIU-I0, Ha3apuaa, OyTyH OOpJHMK 3WII3WIiIa
UuMua KOJIU, epy KYK ualkanu® cunkuHu® kernu. (I1.Koodupoe. [IOndysmu
myunap. 84-6). X1. Tyamupysum + dpeba (CV) 19 ta — 15%: xyn yuuoa suwamox
— Kekcaitnb xonraH, Kyn y4uaa py3rop TeOpaTaauran ota-oHacu Oy XapiKJIapHH
Kaugai tynaiau? (Cauo Axmao. Yepx. 92-6). X1l. ’Kydt or+dena (dop.NV) 6 Ta
— 5%: kymu-xyruea meemai; KaccoOHUHT — KYyIapu-Kyijgapura TerMac,
OaKKOJIApHUHT KYJUTapu Tapo3uaan oymamacau. (C.Axmao. Yx. 31-6).

Taxmwinap IIyHU KYpcaTAWKH, HEMHUC Ba Y30€K TUIUTApU TYypJiU TWJ OWajapra
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MaHCyOJIUTUra KapaMmai, CTPYKTyp-TpaMMaTHUK >KUMXAaTAaH Yyxmam Ba (apkiu
KUXaTiaapu aHuKIaHad. MacanaH: xap ukkaia tuuiapanaru NV, Adj.NV xamaa
Hemuc Trimaara Nextd.V ownan ¥36ex Tiomnarn Nacc.V, Ndat.V, Nins.V,
Nprep.V KoHCTpyKUIMsAIapyu TapkuOuAa YXIMANLUTUKIAp MaBXyHd; 2) HEMHUC THINUIA
“@ebn koHCTpyKuusn” (55 %), Yy30ek Tunuaga sca “TymIyM KeJIUIIUTHAArd
or+dena” Ba “TynaupyBuHtdenr”’ KOHCTpyKiusumm uoopamap (19%) sHr kym
yupaiu owian papk kwiagy. ( 2.3-, 2,4-orcadsannapuea Kapane).

Ymlby 6o00nunr “Hemme Ba ¥30ex Twuiapuaa “Hand”-“kyn”
KOMIIOHEHTJIM COMATHK (PPa3eooru3MJIAPHUHI CEMAHTHUK XYCYCHUATH
HOMJIM MKKUHYM (paciuaa O6u3, HEeMHUC Ba Y30€K TUUIApUAAard COMaTHU3MIIapHH
CEMAHTHUK KUXATAaH TaxXJWI KWiKO, yJIapHH Ma3MyHHH XyCyCHUSTIApUHU
bTHOOPTA OJITAH XOJ/1a, 5 Ta uaeorpaduk rypyxra axpartiuk.

|. Hucon da3maaraapu, Xucjarjapu Ba Xapakrepum Oyiimuya
udpoaasopun “Hand-Ky/ja”’ KOMIIOHEHTIH COMATHK (pa3eoiorusmiaap rypyxu
(72 Ta — 22%). WUHCcOH (dazmnaTiapu, XHcIaTiapyu Ba XapaKTepPUHU OWIIUPYBUU
ym0y rypyxumu3 “Hand”-“kyn” KOMIOHEHTIM cOMaTHK (pa3eosoru3MIapHUHT
ajoxyja Karra Typyxu Oynu0, y KyWugarm OynumiiapjaaH wuoOopatr: a)
MeXHaTceBapJIuKHU WuoaasoBuu, Hemuc twinuna: viele Hdnde machen der
Arbeit schenell ein Ende — xymnan ky€n koun6 kyrynmac; Wenn wir alle mithelfen,
ist das Zimmer in einer halben Stunde ausgerdumt; viele Hdnde machen der Arbeit
schnell ein Ende. Arap xammamu3 Epaam Oepcak, XOHa SPUM coaT MYUIA TO3a
6ynaan, kynmaH KyéH koun6 kyrunmac. (https://universal_lexikon.de). V36Gex
TUJIUAQ: 062U oamu, Kyau emmuy — (MIIYaH/MEXHATKAII KYyi); XOTHH-Xajdax, TYH
KWiiraH, cajuia yparad 4osuiap, May3epHUHT XamkacOiiapu Oyiica Kepak, O€Fu
ONTH, KYyIM eTTH OYnuO Ioryprunarad Em-smaHriap Tymaaumyu, Y.Xowwmos.
Tywoa keuean ympaap. 82-60).

0) nanracaiauk udoaaaoBuu, Hemuc Tunuaa: die Hdinde in den Schof3 legen
— Oexkop IOPMOK; Kya KOBUIUTHUPMOK; Wir, Herr Pfarrer, konnen dabei unsere
Hdnde abwartend in den Schof3 legen. JKano0 pyxonwuii, 013 Xe4 Hapca KuiMacaaH
KYIIapuMH3HH KOBHIITHPHO, kyrummmus mymkus. (Krist, Auffuhr 222). Vi6ex
TATWOA: KV yuuoa uwd Kuimox. A3u3XoHHHHT HomH J[yHan J[ycmatoB Owitan
O0apobap Twira tymumO Typranga, JlyrguHuca Kyn yuumga Wil KAJUIIHA Ol
kypmacau. (C.Axmao. Ypx. 149-6). B) KOOWIMAT €k Maxopat H(OIAI0OBYH -
eine leichte Hand haben — oconruna 0akapMoK; 10J1y3HH OcHApBOH ypMOK; Ein
Argument der Japaner kann nicht so leicht von der Hand gewiesen werden.
SnoHnap TOMOHMIAH WITapu CYypWITaH NaMWUIapAaH OWPHHU OCOHJIMKYA paj
>1u6 GynmMaiton. (https://context.reverso.net). Ys6ex Tuamma: xpnu eyn — 30KHP
oTa, ImIyoxacus, Xyaa Taxpubanu mnaxrtakop. Kynmu ryn omam. (A.Kaxxop.
Xomunaap). T) candomii ;xxuxatiaapun udoaaioBuu, Hemuc Tuinaa: die Hand auf
die/auf der Tasche halten — 6epmacHu omu nuimac / 6axuin OYJIMOK / KHIIIa KOp
cypaca Oepmaiiau / ToMca sutap (3MKHAIMK / Xacucauk KuiaMok): Mit Trinkgeld ist
bei dem nichts, der hdlt die Hand auf der Tasche. Y 4oitdaka 6epMaii, 3MKHAJIUK
kumu6 typapmu. (https://books.google.com). V36ex Tumuna: xjnmunu cosyk cyeza
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ypmacauk: Hycpatuina pysropjia KYJIMHU COBYK CyBra ypmauau. (4.Myxmop.
Ona-cuneunnap).

Il. Xapakatau udpomganopun “Hand”-“Kya” KOMIIOHEHTIH COMATHK
¢pazeonorusmiap (46 tTa — 14%): a) Ky/L1a0-KyBBaTJIaMOK, épAaM OGepMOK,
Hemuc twiauma: jmdm. zur die Hand gehen — xuMmHHMIUp Ky1a0-KyBBATIAMOK;
...das war die uralte Mutter Glusch, die dort ihre verwitwete Schwiegertochter
besuchte, um ihr beim Einkochen von Pflaumen zur Hand gehen. ... 6y kagumru
oHa ['moc »am, y V3HMHT OeBa KEJIMHHUTA OJIXYPHU MUINMpHUILIIA EpaaM Oepuiu
yuyH y epra tampud 6ytopau. (Boll, Erzihlungen 181). V36ex tnnnna: - époam
KVIUHU 4Y3MOK (MOOOUll, MavHasui pazdoamianmupmor), Orup mnaitaa Epram
Kynuuau - uysgunap.  (11.Kooupos. FOnoyzau mymwnap. 181-6). 6) wuaoxkcus
X0JIaT/Iap/ia KWIMHAIUIAH XaTTH-XapakaTjaapHu uQoJajoBUd coMaTu3Mmiap,
Hemuc Twimna: mit Hinden und Fiifsen (gegen jmdm./etw) strduben — Kumramup
¢KM HHMaraJup TUII-THPHOFU OWJIaH KapIIWiIMK KuMok; Johann wehrt sich mit
Hiéinden und Fuflen gegen die Jugendgruppe. Voxan éuuiap TypyxXura THII-
THpPHOFM OwnaH Kapmm wukmd.  (https://universal lexikon.de). Y36ex Tmmmna:
KUMHUOUP Kyauoa yuur Kuimox/oyimox (Macxapa 0Yiamok); IIIyHuHT uiia cu3HU-
na, V3UMHH-IAa XOMHJA Kynuaa YiuH OYJIMOFMMHU3ra Karra Mya OYKaH 3JHM.
(A.Kooupuii. Ymean xynnap. 145-6). B) 3ypaBOHIINK Ba ’KHHOSITHH AHIJIATYBYH:
nemuc tuauaa: die Hand gegen jmdn. — xumraamp Taxama KWJIMOK / Iymmca
KHIMOK / Kapim 4ukMok; Er gehobt die Hand gegen die Polizei. ¥V nonuiusra
Kapmu  KynmaM  kytapam  (https://context.reverso.net). Vs6ex Tmimma: ki
kymapmox (ypMoK); HeueHaapra HOH Oepraniapra Kya Kyrapcam, 3ei1u OFaMHUHT
pyxu uumpkwnainu. (Toxup Manux. [latimanam. 4-kumo6. 34-6). r) TypJm
XapakaTHH aKC 3TTHPYBYH coMaTu3muiap, Hemuc twiuzga: jmdn. mit offenen
Armen aufnehmen — kyn ouwmknuk Owran kytu06 oamok; Nachdem ich Sie
abgeschlachtet haben...werden ihre Leute mich mit offenen Armen aufnehmen.
Cu3Hu ynaupraHuMIaH KEHUH OJaMJIapUHTHA3 MEHH KY4OK 0YMO KyTHO OJIMIIIAJIH.
(https://context.reverso.net). V36ex tunmna: xkape uxku xpndan wuxmox; Y SHIU
TaxMUHAHUHT XaM KapoXaTura KaTTUK Ty3 cenud, Oy OuiaH yHra Kapc Xamuiia
WKKA KYJJaH 4YUKaAW, JeraH XaKUKaTHU HIopa KUIuO KyHMOKYd OYIiju.
(C.Kaxxop. /latiou kusnune oagpmapu. 243-6.).

[1l. Muconnap opacuaaru myHocaéar (41 ta — 13%). Ky - uHCcOHmap
opacuaard Typiau: sximM / €MOH KyJuiapaa OYJIWIIHMA, OWia KypHII, XUMOS,
XaMKOPJIMK KWJIUII, ¥3apo OJMII Ba Oepulll kabu MyHocabaTiapHu uGOaaT0BUH
acocuit Kypona xucobnananu: a) Huxkoxnu udoaasoBum comaTusmjaap, HEMHUC
tunmraa: um jmds. Hand anhalten/bitten— kynunu cypamoxk; ,,Robert hatte sich des
Offeren gefragt, welcher Weise sein Vater wohl um die Hand der Mutter
angehalten hatte® (U.Schweikert. Berlin Friedrichstrafie: Novembersturm. S. 20);
y30ek Twimna: xyauxu cypamox. bup wwniman cyHr Oup OUHIOP WHTUT MEHH
KynmuMHn  cypad kenau. (A.Illannuxyenu. Buoicoon azobu. 63-6); 0) XUMOS
BocuTacu: die/seine Hand fiir jmdn., etw. ins Feuer legen — Gomm OniaH 5xaBo0
O0epMOK; ¥30€K TWIHIA: K)I ocmued OJIMOK, B) XaMKOPJHMK: HeMUC Twiuna: bel
etw.(D) die Hand im Spiel haben — i 6upukTupmok; Das konnte er sich denken,
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dass natiirlich der Chef da seine Hand wieder im Spiel hatte. bynna, anbatna
Oonutnk Outan Tvi OupukTupranuau TacasByp Kuiapau. (O.R.Plievier, Stalingrad
287). V36ex twmpa: kyn mawnawmox | kenuuimox; By GOWIMKKA TEHr LIEPUK
OYIMII XaKuaard or3aku axjaHomara Kyn tanuiamau. (Toxup Manux. [llatimanam.
4-kumoo. 242-6).

V. MyJkka 3rajimk, Ha3opaTt, XyKMpowiIuk (55 ta- 17%). Kyn aBBajio
Xap JOWUM Ky4, dTalliK Ba XuUMOsl pam3u Oynu0 kenrad. ['epxapn KoOGmepHuHr
ATUMOJIOTHK JIyFaThUJa Kyl - Ha30par, Kyd, TabCUp, OOIIKApyB, JAaBiaT Ba MYJK
XYKYKHHHA SBHH, KYJ - XyKMPOH Kyd MabHOCHUHHM aHTJIATaJW: a) HA30paT €Ku
XYKMPOHJIMK KWJIMOK: Hemuc tuuga: in jmds. fester Hand sein (ugs.) — ‘kyaura
yr™ok’; Mittlerweile sind die Feinde weg und die Staat ist in fester Hand von
Volker. Avinu maitna myniManiap FoMuO OYiIau Ba miaxap Xajak KyJaura VTIu.
(https://context.reverso.net). Y36ek Twmmma: xjmea oamox;, 6ocué onmox;, BusHH
KapmurumMmu3aa Kynra onrancad. (Toxup Manux. Illatimanam 2. 79-6em); 0)
0omkapys éxu aaBiaar, Hemuc twimna: alle / die Féiden (fest) in der Hand haben
— )KWJIOBHMHH ¥3 Kynuaa TyTMOK; Nachdem er iiber 15 jahre als Schauspieler fiir das
Theater tdtig war, hélt er nun als leiter selbst die Fidden in der Hand.
(https://deutschlernerblog.de.); ¥30ek tnawnma: xkyz ocmuda ywinamox; B) 3rajuK
KHJIMOK, HeMuc Twimna: jmdm. in die Hdinde fallen/kommen II (Besitz kommen) —
KyJra oJIMOK, 3rajuiad onMok; Der Spdhtrupp ist dem Feind in die Hand gefallen.
PasBenkaumiap rypyxu aymmvan kyaura yrma. (https://books.google.com). V36ex
TWIUAQ: Kpled OAMOK (22an1amox);, YHUHT CY3J1apu KUITYOKJIApHU WYKOTHO,
XYKYMaTHH IMIaXapiaukiap KyauFa onum >am (A.Kooupuii. Ymean xymnap. 62-
bem); T) OJIMPUO KYHAMOK, HEMUC TUIHMIA: jmdm. unter den Hdnden zerinnen —
KynmaH ketMoK; Das Vermdgen zerrann ihm unter den Hdnden. YHuHr Ooimuru
kyaman kerau. (https://universal_lexikon.de). V36ex tummna: xjmoan uuxapmox;
[lyHn TaFuH KYyJJaH 4YUKApCaHr, HWKKK KyH OBKAaTJaH TOPTHO KYysSMaH.
(A.Obuoscon. Onmun opakiu aemooona. 47-bem).

V. Typau xoJsat Ba Ba3usit ma3mynunu udonanoBun “Hand”-“kya”
KOMIIOHEHTJIU coMaTuk ¢paseosoruzmiap (109 ra — 55%). Comaruk nbopanap
IaxcIapHUHT MEHTAIMTETH, yp(d-oaaTiap, CTepeoTUuIliap, MyasiH Xoiatiapaarua
XaTTU-Xapakariap, ojamjap Yypracujard MyHocabaTiap Ba axJIOK XaKujaru
MabJIYMOTJIADHU AKC JTTUPHUILNra KOAUP: a) KyJa — MaHO0a (MabJaymMoT)
aJMammMHyBH: Hemuc Twiuaa: etw. aus erster Hand wissen/haben/kaufen —
OupHHYM KYyIaaH OWIMOK/OnpuHuM MaHOagaH cotub onmok; Das Fahrzeug ist aus
der erster Hand und in einem sehr guten Zustand. ABromMoOWIE OUPHUHYH KYIIAaH
oIMHTaH Ba Xydga sxmu xonarma. (https://context.reverso.net). Vs6ex Tummna:
Kyn0au-gynea ymmox (3raCuHM Te3-Te3 aJIMAlITUPMOK); OIIMK EHUIAru CyB TyJa
TyHyKa OaKHUHT KYyJIOFUTa 3aHXHUp OusiaH OOFJIaHTaH KYIOJI KPYKKa KYJIJIaH Kyjra
YTHO, >KaHTUP-KYHTUP Kulamu. (A.Myxmop. Ona-cuneunnap). ©0) xailpat Ba
TaaxkyoJanum, Hemuc tuauna: die Hdnde iiber dem Kopf zusammenschlagen -
Xa#paTaaH oF3u ouminO KOJIMOK; €kacuuu ymuiamok; Wenn ihre Mutter von der

? Gerhard Kobler, Deutsches Etimologisches Warterbuch, 1995. (http://www.koeblergerhard-de/derwhin.html.
Zugrief vom 15.12.2021.
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Sache erfdihrt, wird sie die Hinde tiber dem Kopf zusammenschlagen. Arap onacu
6yHmaH xabap Torica, XaiipaTaan orsu ounnamu (https://context.reverso.net). V36ex
TUTIUAJA: 0EK-KYIU waneupamor, XoHa Oypuarura cysa0 KyWWiraH, Kajutacu Kyuu
COJIMHUO, OEK-KYJU manBupad Typran ABTO00JIa acTa-CEKUH KaJJIMHUA POCTIAIM,...
(A.Obuoswcon. Onmun wpaxiu asmobona. 19-6em); B) TYNIKYHIHKKA TYLIMII,
Hemuc tununaa: die Hdinde sinken lassen — TymkyHIMKIaH Kya cuiatamok; Aber
sobald er seine Hdiinde sinken liefs, dann war Israel... AMMO y KYJUIlapuH CHIITaIIH
omnanok, HWcpowmn... (calvarycampground.org); ¥30ex Ttwimwma:  Kyau uuiea
oopmaiiou. Kypca xadcamacu mmp OYynmO Kynum wumra OopMaid KOJau.
(C.Axmao.Yx. 114-6em); T) TypJiu Xo0J1aT Ba Ba3uATIap, Hemuc Trauaa: auf der
Hand liegen (offenkundig sein) — ‘bem kynmait aén / Kadrmaii paBman’; Die
Vorteile fiir den Anwender liegen auf der Hand. (https://www.redensarten).
‘@oiinananyBuM yuyH ad3auukiapu Oemn Kynjgan aéH; Y30ek TUIUaa: yHe Ky (VHe
momon), 3e00 HaM TOPTHO KeTraH JaxJ/In3/a KAIUIIUHN e4r0, VHT KYIaaru XxoHara
kupau. (L1l Xonmuzaes. Cavnawma. 167-6em). “Hand”-“kyn” KOMIOHEHTIN
COMaTHK (pa3eosIOTUK OUPIMKIAPHU CEMAaHTHK >KUXATAaH Oeml rypyxra 0yiu0
Yyprauuim Hatwxkacuga 6usz, Hemuc tuiauaaru CObmapuunr “Hand” xommnoneHTH
TYypJI XO0JaT Ba Ba3uUsIT Ma3MyHUHHU Udoaanaiau xamaa y30ek Tuiauaa sca “Kyna”
KOMITOHEHTH aCOCaH WHCOH XaTTH-XapaKaTJIApUHU aKC ATTUPYBYU XYCYCCHUATIAP
YCTUBOPJIMK KWJIAAH Je0 XyJioca KWIMIIUMHU3 MyMKUH. (2.5-orcadsanuea kapane).
“Hemuc Ba y30ek Twiapuaarn “Hand”-“kya” KOMIIOHEHTJAPUHU
YMYMUii-yHUBEpCcaJ Ba y3Mra Xoc¢ XyCyCHUSITJIapH” HOMJIM YYUHYU OOOHUHT,
“Hemuc Ba y30exk tuiuiapugarun “Hand”-“kyja” KOMIIOHEHTJIH COMAaTHK
OMPJMKJIAPHUHI MAPAJUTMATHK XyCycHATJapu” HoOMIM ¢aciuga HEMHUC Ba
y30ek tumapuaarn CObnapHUHT mapaJurMaTuk MabHO MyHOcalaTiapura Kypa
CUHOHHMMMUS, aHTOHUMHUSI, OMOHUMHUSI Ba TTOJIMCEMHUSUTAPHU TaXJTUIT KUJIAMU3.
1)  ®pa3seosoruk cuHOHUMJIAP: “Tuiamard MabHOCH YXmarn (Hpa3eooruK
GupIHKIap (pa3eoOrHK CHHOHMMIAp Aeimmamn’™’. Macanau, zwei linke Héinde
haben nbopacura OupuHYM MapTa Jyd KeJIraH OJaM ‘UKKUmMa uan Kyau 6yimox’
eine griine Daumen haben wbopacunu ‘Kynu smwn’, den Finger am Driicker
haben ubopacuuu ‘Kynu MUK TyTKUYHIa OYIMOK’ KaOu TymiyHaaw. AMMO, ZWel
linke Hinde haben — ‘wkkuta yan Kynu OYiIMok’™ Ba MIit verschrinkte Armen —
‘KYJIMHU KOBYLUTUPMOK KaOM Tap’KMMa KUJIMHCA XaM YOy comaTu3miap Oup
XU KYIUOAH Ul KeIMAcIuK JIeTaH MabHOHMW aHTJIATHO, CHHOHUM OYJIUO Kenaau.
by ukkana ubopanapuunr Hdinde Ba Armen KOMOHEHTJIApUH Y3 MabHOCHHH CcakjIa0
KOJITaH JIEKMH, OOIIKAa KOMIOHEHTJIapU 3ca, Y3 JyFaBU MabHOJAPUHU HYKOTHO,
yMyMaH Oollka MabHO KacO 3traH. Macanan, Hemuc. klebrige Hdnde haben -
lange Finger machen (haben) — ‘kyau srpu’; y30eK TUIMAN: KYAuHu 106uU0,
KYIMuguea ypmMox apmmox <=> mapey3u KyImuuoaH myuwMox, Ky10aH OepmMok
<=> oou bepmox. (Huccepmayuanune -sxcadsanrca xapawue). 2) Dpa3eooruK
aHTOHMMJIAp, Hemuc Twiauaa: jmds. rechte Hand sein — Yue xyn’ | ‘wan kyn’ —
jmds. zweite Hand sein; y30ek Tunupa: xyznea oamox — Kpioaw Oou 6epmox,

% ymapxomxaes M.M. Hemuc Tim. Jlexcukomnorus. Jlekcukorpadus. ®paseonorns. ®pazeorpadust. - AHIHKOH,
2010. - b. 74.
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(Auccepmayusnune  3.1- unosa, 2-ocaosanca kKapanze). 3) Dpa3eoIOTHK
nojMceMusiiap, Hemuc Twimga: jmdn. an die Hand nehmen — 1. xumuugup
Kyauaad ynuiad ertakiaMok; 2. KuMHugup OomKapMoK / Ba3HSATHU Y3 Kyiura
OJIMOK; V30€K TWIHIA: Kyiea oamMok - 1. V3 uxtuépura yTkazmok; 2. Kykkucaan
XY’KyM K0 ocud onmok; 3. Xubc KUIMOK, KaMmall Makcaauaa TyTMoK; 4. bupop
iyn Ounan y3 xoxummra OVACyHAHpPMOK. 4) dpa3eooruk OMOHUMJIAP, HEMHC
tunuaa: jmdm. in die Hdnde fallen/kommen I — tacomudan OWpPOB TOMOHHIAH
TONWIMOK. jmdm. in die Hinde fallen/kommen (Besitz kommen) Il — 1. xynra
onMOK, / sramrab omMok; 2. Kymra Tymmok. V36ek Tumuma: ki 6epmor | -
CAJTOMJIAIIUIN YIYH TAH)XKaCHHU OepMoOK; xyi Oepmox |l - Mypum OYaMok. 5)
®pazeosnoruxk Bapuantaap. Hemuc Ba y30ek TWutapuja JEKCHK Ba IPaMMAaTHK
BapHaHTJIapra 3ra Oup Hedya ubopajgap aHukKiIaHau, Hemuc Twimaa: Hand in Hand
gehen - die Hand dndern/wechseln — ‘Kyngan Kyira YTMOK’. V36ek Tumna:
KYIUHU appa KUImMoxK <=> gyaunu naxca kuimox. (Juccepmayusinune 3.1- unosa,
3-orcadsanea Kapamue).

“ComMaTuK (ppa3eo0IOruK OMPJUKIAPHUHI IKCIPECCUBIUK XyCyCHATH
HoMiu Qaciauaa 6uz CObnapHu Taxymil KWjiap SKaHMH3, YIapHUHT paHTr-OapaHr
KHUJIOCH XaMmJa Y3Japura Xoc SKCIPECCHUB-DMOLMOHAIIMK XYCYyCHSTIApH KY3ra
SAKKOJ TAalJJAHUIIMHU TYBOXM OVIAMK, MacajaH, aipum wubopamap xapakar,
Oab3uiiapu 3ca OeJIr'd HHTCHCUBJIUTUHU HaMOEH dTanu. alle / beide Hinde voll zu
tun haben (uxxosa kynu 6unan ww Kuimox) nbOOpacu TapKUOWUIATH ‘UKKU KV’
KOMIIOHEHTH OWpopTa KUIIMHUHT Wl OWiaH Hakaxap OaHj OYyiraHiauru
Ky4auTupuinb KypcaTMOKIa. XyAJIWd Iy COMAaTHK HOOpaHUHT V30€K THIHaa
YKBUBAJICHTHHU OU3 ‘KJozucaua 6and 6ymmox’ ned GepMoknamus. Y36ek THimia
xam ym0y wubopaHuHr MabHOcHAa OYpTTUpuO Oepunran. Hemuc Ba y30ex
tuiapuaa “Hand”-“kyn® komnonentnu CObnap Taxjmimna myHaaid xyriocara
KEJIIUKKH, Xap Kaiicu @bnapaa xaM MHTEHCHUBIMK Ky3aTUJIMaau, JEKUH Xap Oup
nbopana KCIPEeCCUBINK MaBxkyd. Jlekun y30ex Tunumard ubopanapaa Hadaxat
WHTECUBIIMK Ba KCIPECCUBIIMK/IAH TAIIKapH Ky4JIu MyOoJIara XxaMm MaBxKy/I.

“Hand”-“Ky,1” KOMIIOHEHTJIH COMATUK (PpPa3eo10ru3sMJIAPHUHT HEMHC Ba
y30eKk TH/LUIapuaa MYKOOWJIIMK XyCYCHUSITH HOMJIM OOOHUHT UKKUHYHU (hpaciuaa
OKBUBAJICHTJIMK MyHOcabarinap Taxjimi KWIMHAW. bu3z Hemuc Ba ¥30ek
tusnapuaarn  CObmapHUHT  TyFpH  OKBHBAJIEHTJIAPUHU  TOMMIIAA  OJIUM
M.VYMapxopkaeBHUHT TaMOWMJIMHKM acoc KWiHMO onauk. (Juccepmayusnune 3.1-
pacmea Kapawe).

Tyauk (pa3eooruk 3KBUBAJCHTIAP, S’bHU TYPJIU TWLIApAArd MaBKYy.
®bnap ¢dpazeonoruk MabHO, JyFaBUM TapKuOW, OOpa3IUINTHU, TPaMMATHK
CTPYKTypacu Ba CTUJIMCTUK OYEKIapu >KUXaTtnaH OuWp-Oupura MoC Keau.
Macaman: Hemuc Twimnara “jn. auf Hdinden tragen” wbOopacu OwinaH y30eK
TWIAAATH  “KUMHUOUD Kyauda Kymapud opmok(3v3031amok)” nudbopacu ¥y3apo
TYIUK (pa3eosioruK SKBUBAJICHTIIAP XUCOOIaHAIH.

[La] [L2]
A+B # AB «—» A+B#AB

AB [L,] ~ AB[L,]
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[Li] - wmemuc twmunpa: jn. auf Hdinden tragen; [L,;] - ¥30ek Tunmma:
KUMHUOUp Kyauoa Kymapub wpmok(dv3oziamorx). Mucon: Ich mochte mit die
zusammen die Welt erobern, dich auf Hdnden tragen. ‘MenH ceH OunaH DyHEHH
3a0T 3TN0, CeHU KyJuiapumM/aa KyTapuod ropmokunman’ (Www.dip-pv.de).

Yorumrrupunaétran Ttwuiapaard  ObiapuHUHT rpaMMaTUK Ba  JIEKCUK
TapkuOura Kypa TYJIMK 5SKBUBAJICHTIUK JOMpacHlia KUYMK OFHILIapra uyn
KYWHIIa i, MacaiaH, HEMUC THIIMIA OT KyIMHYa TYIIYM KeJluIuruaa oyca, y30ek
TWIWAQ OTHUHI 4YacTOTacH TYIIYM Ba OKYHAIMII KEJIUIIWTK  YpTacuua
MyBo3aHatianran. Hemwuc twmmmarm “jmdn. mit offenen Armen empfangen”
COMaTH3MHU/IA OT TYIIYM KEJUIIUTHIA TYpTaH OyJica, YHUHT y30eKda SKBUBAJIICHTH
“kyn ouuxaux ounan Kymub oimox” OYynuO, OyHIa OT >KYHAIUII KEJIMIIUTHIA
uponananrad. Xap ukkaita Twiga xam “Hand”-“kyn” comatuk ¢paszeosnorusmiap
TYIWK SKBUBAJICHT - YMyMHUI MabHO aHTIaTuO, ynap kamu 95 ta — 29 % dousnu
TAITKUI IT/IH.

Kucman ¢paseonoruk >KBUBAJEHTJApP, SbHU HEMUC TUIIUAATU
C®bnapuaunr y30ex Tuimnaru CObnap 6unan ¢ppa3zeosoruk MabHOCH, CTUIIUCTUK
OYEKIapu TYFpU KeIaauraH Xamjaa oOpa3iuiur KUXAT/IaH YHTra SIKUH TypajauraH
ubopanapaup. AmMMo, yinap Oup-OMpuIaH JEKCHMK TapkuOuW Ba TpaMMaTHK
CTpyKTypacu OuiiaH OupMmyHYa Gapk KUJIaau.

[Li] [L-]
A+B # AB —> A+ C#AC
AB [L:] = AC [L-]

L: — memuc tummaa: jmdm. zur Hand gehen; Lo— ¥30ex tunuaa: époam Kynunu
yy3moK Kabu Ppa3eosoruk OUpIUKIAp KUCMaH MYKOOWJIMKKA 3ra. YiapHu (papku
aca, HeMUC Twimaard “‘gehen” mexcemacu y30€K THIMIATH “‘Uy3MOK’~ JIEKCEMacH
Oounan udonmananran. Mucon: ...das war uralte Mutter Glusch, die dort ihre
verwitwete Schwiegertochter besuchte, um ihr beim Einkochen von Pflaumen zur
Hand zu gehen. (Boll, Erzihlungen 181). ‘... Oy kapust oHa ['nromn sau, y Y3uHUHT
OeBa KemuMHWTA ONXYPUHU KalHatwimira €paaM Oepulll Y4yH y epra Tampud
oyropau’ (https://context.reverso.net). Hemuc Ba ¥30ek Ttwwiapumarun “Hand”-
“KYy1”  KOMIOHEHTJIM COMATU3MJIAPHUHT KHCMaH SKBUBaJieHTH 76 Ta - 24 % Hu
TaITKAJ JT/IH.

AHajiorjiap épaamMmjaa Tap:KuMa Kuaum. Ymly TapxkuMa yciayOuna
IOKOpUJaru yciyonapaaH (QolganaHuIl WMKOHH WYKiIurd cababium, HEeMHUC
TUIuAard (ppazenoru3MiIapHU SKBUBAJECHTUHU Oenrwiamiga Ou3, YHUHT Y30€K
TUJIUAArA yXImam MyKoOunu OwnaH uioxjianuk. Hemuc twnmmparn CObnapHUHT
JeSpIId KYMYIIATH Y30€K XallKuaa XaMm KYJUTAaHWIWO, yiap MabHO Ba CTUJIMCTHK
OYEK >KuMXaTJaH yXIami, JEKUH OOpas3MuTH Ba CTPYKTYpacu >KMXaTaaH (apk
kuiaau. busz, nemuc tTununarn CObnapau y30ek THIHMra rpaMMaTuK CTPYKTYpacu
Typau4a, aMMO MabHOocH Oup xwn Oynran wubopamap Ounan wudomanaIuK.
TapxumaHUHT Oy yCyIH UKKU TUIUIM JyFaTiap Ty3uIlla KyJaa Ky KyJulaHa u.

[L1] [Lo]
A+B # AB «—>» C+D=#CD
AB [L4] = CD [L;]
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L1 — memuc Trinaa: die Hand auf der Tasche halten (ugs.) (geizig sein; sparsam
sein); L2 — y30exk Tunmpa: ‘ToMca sutap’, ‘OepMacHM OIIM muiIMac’ (3UKHA
oynamok). Macanan: Mit Trinkgeld ist bei dem nichts, der Adlt die Hand auf der
Tasche. Y yoiiuaka oepmaii, 3UKHAJIUK KAIUO Typapau’.
(https://books.google.com). Hemmc Ba y30ek Twimnaru sxamu 323 Ta “Hand”-
“kyn” xommnoHeHTin CObnapuunr 54 Tta, 17 % dousu anamor Qpaszeonorux
HKBUBAJICHTJIAPHU TAIIKUI KUAJIAIH.

Cy3ma-cy3 Ttap:;kuma Kuiaum ycyiam. bynnan tamkapu 98 ta — 30 % xap
UKKH THIAa Yy3apo MyKOOMJUTMKKa sra Oyamaran “Hand”-“kya” KOMIIOHEHTIH
C®Obnap mapxya OYynub, OM3 ylapHU JyFaTiapja OepuiraH M3oxJjapura Kypa

cy3ma-cy3 Tapkumacuau kentupauk. L1 A+B#AB  —  L2. Macaan: L1
— etw. von langer Hand vorbereiten/planen (etw. lange und sorgfiltig vorbereiten);
L2 — ‘onamHmaH MyxTa TaépiaaHMOK/pexanamTupMok’; Die flucht nach Ubersee

hatte Casper offensichtlich von langer Hand geplant. (Spiegel 46, 1993, 124).
‘Kacmep xopmkra TMapBO3HM OJJWHJIAH IyXTa peKaJATUPTaHd aHUK .
JIMHTBUCTUK THWITOJOTHS Ba KEIMO UYMKHUIIK HYKTaW-Ha3apJaH HEMHC Ba Yy30eK
Twiapuaara - “Hand”-“kyin” KOMITOHEHTJIM COMAaTHK OWPJIMKIAPHUHT  ¥3apo
KECKUH (hapK KHJIaJuraH XyCyCHUSITIIapyu MaBxKyJ OYnuinura Kapamai, xap MKkaia
TWIIAp/a XaM KYIuiad TYJIMK Ba KUCMaH SKBHBaJieHTIapu yupaiau. (3.12-orcadsan
Kapame)

“Hemumc Ba y30exk tTwuiapuaaru “Hand”-“kya” KOMIIOHEHTJIH
COMATH3MJIAPHUHT YMYMUIi-yHHBEPCAJ XYCYCHUSITJIapu” HOMJIM y9UHUU (aci
Ooupuaun Oyimmuga (3.2.1.) Xap MKKM TU3UMIIM THJUIApJArd COMAaTU3MIIAPHUHT
YOFUIIITUPHIII OPKATH YMYMHH pPaM3WIJIMTHHU aHWKJIAITa XapakaT KWWK,
YorumrupunaéTrad UKKA TUITHUHT (Pa3eoIOTUK OMPIUKIAPHU W30XJIaIllga Xap
KalCu TWIHUHI MaJaHu{d Y3WUra XOCJIUIM Ky3ra SKKOJI TallJaHaIu. V36ek
TAJWJATH Ky Xaku noopacMHM Hemuc Xankd “Hand” KOMIOHEHTH HINTHPOK
srMaran Trinkgeld geben — ‘voit mynu’ nbopacu OuiaH Kyyutaiauaap. DHT KA3UFH
IIYHIAKW, Y30€K TUIUIATH KVau WUPUH, KY1-0EeUHU E3MOK (0am OAMOK), KYIUuM
éKkacuoa; KyiHu xomamea Kymapmox (Hamo3 yKuuiea UKKu Kyaunu 6out 6apmouru
UKKU KYllogued emiKasmokK); KYIuHUu XanioalamMox (CYHHam myl KUIMOK), Kyied
ypeammox;; Kyamueuea cye nypkamox (Oupop uwmu Kuiuwea y4axuumupMmox,
2UIC-2UNCIIAMOK),  MUSACUHU KOKUO Kyauea OepMoK (Kyn eanupub, HcoHuea
meamMoK); Kapc UKKU KYIOAH YUKMOK, Xaéuap Kyauod 93UiMox, Kadu
nbopaiapuMu3 MEHTAIUTETUMH3ra Xoc 0ynnO, HemMHC TUiIMAa Oy mOopasapHUHT
xarro, “Hand” kOMIOHEHTHM HINTHPOK STMaraH Oomika uOopajap OWIaH Xam
udona STUIMAIH. by y30ex XanKMHMHI HEYOFJIM Cy3ra yCTaJIUK OujaH
Enaamul, MOXUPIMK OWIaH KYJUTail OJIUITUHU, MaJIaHUN CATOXUSITUHH, 1Ty OWIaH
Oupra ¥y3ura xoc aHbaHa Ba ypd-omariapra 00N XalK SKaHJIWTUIAH JajoJiaT
O0epamu. Taxjaui KAJWUHTAaH COMATU3MIIAPHUHT AP y4yjaH OUp KUCMHU Xap
WKKajda THIAA XaM KyHJAJIUK XaéTHUHT OUp Xujl GakTiapu yuyyH OUp XUl MabHO
oupacu/ia KyJUTaHWIA 1, Macaian: O0IIKapyB, MYJIKKa 3TATUK, XOKUMHUST, XUMOS,
€pmaMm OEpMOK, XaMKOPJIMK, Kyd4, XaB(QCHU3IWK, JaHTACAUK, 3YPaBOHIIUK,
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CaxXWHIMK, KYaAaH KyJara YTuil kabu MabHO coXallapu YUyH paM3uil MabHOTa dra.
(3.13-orcaosan kapane).

XVYJIO0CA

1. Hemuc Ba y30ex Twimapu y3apo KapuUHIOII OYJIMaraH THIUIAp SKAHJIWTH
oorc ynmapHUHT (pa3eooruK KATIAMUHA YOFHINTHPMA TAAKUK ATHUII KU3HKAPIIN
Xamja TWIIIYHOCIUK YYyH KaTTa aXaMHSaTIM Macajiajap TYIUIAMUHU TaKIdM
Tanu. Ymly TaJIKUKOT UIIUAA (Ppa3eojOruK OMPIUKIApHU YpraHWIUIINTa JOUp
WIMHUHN TaAKUKOTIap TaXJIUIU Ba TaBCU(DUHYU 0aéH STUIIH.

2. Hemuc Ba ¥y30ek twimapuaary “Hand”-“kyn” kommnoneniiu CObiaapHuHT
CTPYKTYp-TpaMMAaTHUK KUXATJIApU TAAKUK KWIMHAW. BYHUHT yuyH HEMHUC THIIUJATH
323 Ta Ba y30ek Twiaumard 134 naH OpTHUK cOMaTU3MIIAp CTATUCTHK TaxJIWira
TOPTHIIIH.

3. Hemuc TUINIAru “Hand”-“kyn” KOMIIOHEHTIH C®bnapuu
B.®naltmepHunr ¢Gpa3eosioruk OUPIUKIAPHU  CTPYKTYyp-TpaMMaTHUK TacHUU
Hazapuscura acocianran xonnaa: 1) or (82 ta- 25%), 2) cudar (40 Ta — 12%), 3)
paBum (26 ta — 8%), 4) debn koucTpykumsiu (178 ta — 55%) Cdbnapra
QKpaTUIAM Ba *aMu 9 Ta KOHCTPYKUHUSAIAH MOopaT ubopanap TaxJuil KHUJIUHHUO,
VIApHUHT MOJE/UIApH MU0 YHKWIIM. Y30eK TWIM AarrjiioTHHATHB THII
XUcoOJaHTraHu OOMC acocaH KeNWIIMKIAapra TypyxJjall OpKald CTPYKTYp-
rpaMMAaTHK TaxXJujiIra TOpTuiauo, y 12 Ta KOHCTPYKIUSHU TAIIKWI KUJIJIH.

4. Hemuc Ba y30€eK TWUIapu TYpJIM THJI OWJIajapra MaHCyOJIMrura Kapamaid,
CTPYKTYp-TpaMMAaTHK KUXATIaH yXIiam Ba (apKiu >KUXaTiapyu aHUKJIAHIU: Xap
ukkana twiapanara or+deba (NV), cudartort+dena (Adj).NV) xamma nemuc
TiiaAard keratupwiran ottdebn (Nextd.V) Ownman y30ek THAMZArH TYIIYM
kenumurugaara ot+dewsn (Nacc.V), xynanum kenumuruaara ot+desn (Ndat.V),
Vpun-nait kenumuruaara ot+dena (Nins.V), dukuIm Kenumurugaarua ot+ghent
(Nprep.V) KoOHCTpyKIMsJIapyd TapKHOWAa YXINANUIMKIAP MaBXyd, 2) HEMHC
tunuaa “debn kouctpykuusin CObnap” (55 %), y30ek tunuaa sca “Nacc.V” Ba
“CV” koHctpykiusiu uoopanap (19%) sur kyn yupaiu 6umiian Gapk Kuaaam.

5. Hemuc Ba ¥30ex twmnapumaru “Hand”-“kya” KOMIOHEHTIM COMATHK
dbpazeonoruk OupiMKIapHUHT uaeorpaduk TacHUbUHU wudoaanad, yIapHH
Ma3MyHHTa Kypa KyWHJard Typyxjapra axpaTraH XoJijla CEMaHTHUK TaXJInJ
KWITUK: WHCOH (pas3uiaTiiapu, XuUciaaTiapyu Ba XapakTepuHU MGOJATOBYN; HHCOH
XaTU-XapakaTtiapuHu  UQo1aJIoBYH; WHCOHJIAp opacujaru MyHocabaTHU
n(hoaaI0BYN; MYJIKKA 3TaJIMK, Ha30paT, XyKMPOHIMKHU U()OJATOBYN; TYpJIH X0JIaT
Ba Ba3UAT Ma3MyHUHU udoaanoBun “Hand”-“kyn” komnonentnu CObnap rypyxu;

6. Hemuc Ba ¥30ex twmnapumaru “Hand”-“kyna” KOMIOHEHTIM COMATHK
dbpazeonoruk OUpIMKIAp JYFATHHUHT IIAKUIAHUINKA acOCHU Me30H cudaruia
YJIApHUHT TapaJurMaTUK (CMHOHUMHUS, AHTOHUMHS, OMOHHMMHUS, TIOJUCEMHUS,
BapHallys) Xamaa SKCIIPECCUBIIMK XYCYCUATIAPH TATKUK KATUHIH,

7. Hemuc Ba ¥y30ek Twuiapugard “‘Hand”-“kya” KOMIIOHEHTIM COMATHK
¢bpaszeonoruk Oupmukiaapuunr (Tyiauk 95 ta — 29 %), kucman (76 Ta - 24 %),
ananornap (54 ta — 17%) Ba cy3ma-cy3 tapkuMa ycyiuiapu opkanu (98 ta - 30 %))
MYKOOWIIIIApH TaXJIWJI KWJIMH]IH.
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8. Taxyun HaTKamapujaH xXap HWKKA Twiga Kymanuiarad “Hand”-“kyn”
koMrioHeHTIH C®Dbnap MabHOCH, KYJUIAHWIWII XOJlaTjapura Kypa HEMHUC THIIU
CObnapgaru  “Hand” KOMIOHEHTM WHCOH (a3wiatiapyd Ba XHUCIATIAPUHU
udonanariau; Y30ek TwaMaa 3ca “KYJ” KOMIIOHEHTHM acoCaH HWHCOH XaTTH-
XapakaTJIapuHU aKC ATTUPYBUYM XYCYCCUATIIAP YCTUBOPIUK KUIAIH.

9. “Hand”-“kyn” KOMIOHEHTIM COMATH3MJIAPHHMHT Xap HWKKaja THJITa XOC
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUK XOJaTjapura u3oxjad Oepwiau Ba WIMUN aCOCIAH]IU:
0ab3u Y30eK TUIMaara uoopaiap mMacaiaH, Kyiu wupuH, Kyau bemasa, 6e2oua Kyn,
KYNI-0€2UHU €3MOK,; KYIUM éKacuoa, KyaHu KomMamea Kymapmor (Hamo3oa); KyIuHu
XANONNAMOK, Kyned Ypeammok, KyUHuea Kyai COIMOK, 0€K ycmuoa Kyl 0021amMoK;
MUSICUHU KOKUO Kyauea OepMOK, Kapc UKKU KVYIOaH YUKMOK, XAaéulap Kyauoa
93uIMoK Kabu ubopaapummu3 y30€K XaJIKUHUHT HEYOFJU Cy3ra yCTaluK OWIaH
EHammo, MOXUPJIMK OWIaH KYJUlaid OJIMIIUHYA, MaJIaHUN CAIOXUSTUHH, 1Ty OUIaH
Oupra y3ura xoc aHbaHa Ba ypd-ojgariapra 0oil XajaK HSKaHJIUTUJAH JanojiaTr
0epnO, Hemuc Timaa Oy mwbopamapHuHr xarto, “‘Hand” KOMIIOHEHTH HINTHPOK
sTMaras Oomika nobopanap 6mian xaM udoma STUIMaNTH.

10. Hemuc Ba  ¥30ek Ttwwapunmaru  “Hand”-“kyn”  kKoMmoHeHTIH
coMaTU3MJIap/laH y4JlaH Oup UKKU KUCMHU S'’bHHU, OOIIKApyB, XUMOS, MAacChYJUST,
xaBOCU3NMK, alloKa, EpJaM, XaMKOPJWK, KydY, €TaK4YWIIUK, XOKUMHUSIT,
MEXHATCEeBapJIMK, Maxopar Ba (a3uiar, cajiOuil >Kuxariap, HUKOX, XaMKOPJIHK,
VFPUJIMK, YKYBCHU3JIMK, MMO-UIIOpajap KaOW MabHO coxaidapyu OWp XWJ pam3uid
MabHOTa Jra.

11. TagKMKOTUMU3 HATUXKACUJIAa OJIMHTAH XyJocajlap Xamja JYFaTIIyHOC
oJiuM M.YMapXxoKaeBHUHI KypcaTMa Ba aMalliid TaBCHUSJIApUIa aCOCIAaHTaH
X0Ji1a, HeMuc Ba y30ek Twapuaaru “Hand”-“kyn” xomnonentin CObaapHUHT
WKKHW THUJUTA YKYB JIyFaTH UIIIA0 YAKUIIIH.
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INTRODUCTION (Abstract of Doctor of Philosophy (PhD) dissertation)

The actuality and significance of the dissertation work. An important
source in the study of phraseology in world linguistics is the figurative thinking of
linguists, a description of the diversity of the history and culture of peoples. Today,
phraseological units are widely studied in various aspects of the language. One of
the important tasks of modern linguistics is the study of the formation of
phraseology in different systematic languages in the comparative aspect of
linguistic and extralinguistic aspects. Comparative study of not only lexical, but
also thousands of phraseological units is of practical importance for the lexical
richness of languages.

Various aspects of phraseological units have been studied in world
linguistics. He wrote a number of monographs and dissertations on phraseology in
various languages, as well as multilingual phraseological dictionaries. However,
the process of formation of phraseological expressions, their role in increasing the
vocabulary of the language is still of great theoretical importance.

The problem of somatic phraseological units in Uzbek linguistics has been
studied in detail, their lexical and semantic possibilities have been analyzed in
many ways. However, separate studies to determine the structural-semantic,
structural-grammatical features of somatic phraseological units with the “Hand”
component in the German and Uzbek languages and their paradigmatic aspects
have not been conducted. It should be noted that phraseological expressions are
nominal units that are formed in the language a second time. For this reason, the
features that arise in their structure and semantics require a special study. After all,
"... the task of developing scientific research and innovation, providing every
possible way for creative ideas and developments” also implies the need to
demonstrate the practical results of theoretical research. The scientific conclusions
of the study are of practical importance in the compilation of bilingual or
multilingual dictionaries.

Decree of the President of the Republic of Uzbekistan dated April 20, 2017
No. PP-2909 “On measures for the further development of the higher education
system”, the Cabinet of Ministers dated August 11, 2017 No. 610 “On further
improving the quality of foreign language proficiency in teaching in educational
institutions”, 2019 No. PF-5847 dated October 8, 2010 “On approval of the
Concept for the development of the higher education system of the Republic of
Uzbekistan until 2030, No. PQ-5117 dated May 19, 2021 Resolution of the
Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan No. 78-F dated March 2, 2021,
Order of the Minister of Higher and Secondary Specialized Education of the
Republic of Uzbekistan No. 122 dated March 6, 2021, this research work will
serve a certain degree of implementation.

Connection of the research to the development of priority fields of
science and technology in the country. The dissertation was made in accordance
with the priority of the development of science and technology of the republic I.
"Formation of a system of innovative ideas and ways to implement them in the
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socio-legal, economic, cultural, spiritual and educational development of an
informed society and a democratic state".

The scope of the study of the problem. The term phraseology originated
with the scientist Charles Bally in the sense of "a department of stylistics that
studies relevant combinations” and is the founder of the theory of phraseology.
After the fifties of the last century, monographs of a number of phraseologists will
be transferred to the basis of phraseology, such as former Soviet scientists
V.V.Vinogradov, A.V.Kunin, I.I.Chernysheva, N.M.Shansky, M.M.Babkin,
V.N.Telia. In German phraseology, G.F.Zeiler, H.Burger, W.Fleischer, T.Shippan,
R.Eckert and H.Giinther, K.Palm, Stephanie Kahl, Recepa Zundorff, Elzbieta
Dziurewicz, Daniel Lorenz, Sonila Sadikay, Muhammad Arie, Dan Ni, Supattra
Huaihongtong, Ilya Edisherov; In the phraseology of the Uzbek language:
A.Shomaksudov, Sh.Rakhmatullaev, M.Khusainov, E.M.Umarkhojaev,
M.Abduraksimov,  H.Berdierov, A.lsaev, A.M.Bushui,  Sh.Usmanova,
M.K.Khalikova, A.Mamatov, B.Yuldashev, Sh.Almamatova, M.Vafoeva,
S.A.Shirinova, A.Nasirov, L.E.Kholmuradov, Sh.A.Ganieva, Kh.Kh.Khomidov,
G.M.Adashulloeva, N.Z.Nasrullaeva, A.S.Musaev, G.Kurbanova, R.U.Ahrorova,
N.Tursunova, S.P.Saidakbarova, F.M.Mamatova, O.A.Khudoinazarova, Uzbek,
who studied various aspects somatic phraseology. Linguists: Sh.R.Usmanova,
U.M.Rashidova, N.A.Turapova, B.K.Bekniyazov, T.Akimov and others studied
various aspects of phraseology and organized a number of dictionaries.

Connection of the research with the research plans of the higher
education institution where the dissertation was completed. The study carried
out a comparative study of somatic phraseological units with the component
"Hand" in both languages in German and Uzbek.

The aim of the research to reveal the structural-grammatical, semantic,
paradigmatic relations of somatic phraseological units with the component "Hand"-
"kya" in the German and Uzbek languages.

Tasks of the research:

Provide an analysis and description of scientific research on the study of
phraseology and somatisms;

Demonstration of the structural and grammatical aspects of somatic
phraseological units with the component "Hand"-"kyx1" in German and Uzbek;

Demonstration of the structural and semantic aspects of somatic
phraseological units with the component "Hand"-"kyx" in German and Uzbek;

Analysis of the features of synonymy, antonymy, homonymy, polysemy and
expressiveness according to paradigmatic relations in the lexical composition of
somatic phraseological units with the component "Hand"-“xya" in German and
Uzbek;

Determine the types of alternatives in the comparative study of somatic
phraseological units with the component "Hand”-"xyx" in German and Uzbek;

Development of a dictionary of somatic phraseological units with the
component "Hand" - "xyx" in German and Uzbek.
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The object of the research. Somatic phraseological units with the component
"Hand"-“kya" in the German and Uzbek languages were chosen as an object.

The subject of the research. The main subject of the research is somatic
phraseological units with the “Hand”-“kya” component in German and Uzbek
phraseological dictionaries, works of art and magazines.

The research method. The work used linguistic descriptive, classification,
comparative, component analysis, structural-grammatical and structural-semantic
analysis, paradigmatic and statistical methods.

The scientific novelty of the research:

The German and Uzbek languages have the same structure of somatic
phraseological units with the “Hand”-“kyn” component of the noun + verb,
adjective + noun + verb types, as well as “verbal constructions” in German and
“fruit” in Uzbek. It was found that phrases with the constructions "noun+verb" and
"additional+verb" differ because they occur frequently;

It has been determined that the “Hand” component of somatic phraseological
units in the German language mainly represents human qualities and features,
while the “xy” component in the Uzbek language mainly reflects human actions;

Variants of German and Uzbek somatic phraseological units with the “Hand”-
“k¥1” component are defined, such as management, authority, protection,
responsibility, communication, help, cooperation, strength, diligence, skill and
virtue;

German and Uzbek somatic phraseological units with the “Hand”-“kyn”
component are management, power, protection, responsibility, communication,
help, cooperation, strength, diligence, skill and virtue, professional aspects,
marriage, cooperation, theft, illiteracy. Meaning imodomains such as gestures are
found to have the same symbolic meaning.

The practical results of the study are as follows:

definition and various classifications of phraseological units in German and
Uzbek;

The grammatical, semantic, paradigmatic features of phraseological units in
different languages and the conclusions made by identifying their alternatives in
both languages provide important scientific and theoretical information for the
field of phraseology, the development of textbooks and teaching aids in linguistics,
lexicology, friseography and the German and Uzbek languages serve as a new
theoretical and scientific information for researchers on comparative analysis of
somatic phraseology in languages;

the studied materials can be used in compiling bilingual or multilingual
phraseological dictionaries.

The validity of the research results. This is due to the fact that collections of
materials from republican and international scientific-methodical and scientific-
practical conferences, special journals included in the Higher Attestation
Commission, and articles published in foreign scientific journals, conclusions,
proposals and recommendations are put into practice, the results are approved by
the competent authorities.
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Scientific and practical significance of research results. The scientific
significance of the results of the study lies in the fact that its findings are used in
the field of comparative, comparative linguistics, lexicology, milling, translation
studies, the creation of a language corpus, the development of a system of
theoretical and practical manuals on somatic units. The development of the theory
and practice of electronic translation, especially in modern computerized programs,
is determined by the fact that it serves to create language corpora.

Practical implications of the study results Thematic analysis The obtained
scientific and theoretical conclusions can be used in teaching such disciplines and

special courses as "Lexicology", "Phraseology”, "Theory of Linguistics”, "Cultural
Linguistics", "Comparative Linguistics", "Intercultural Dialogue™.

Implementation of research results. According to the scientific results of
the cross-analysis of phraseological units with the “Hand”-“kyn” component in the
German and Uzbek languages:

The German and Uzbek languages have the same structure of somatic
phraseological units with the “Hand”-“ky1” component of the type noun + verb,
adjective + noun + verb, as well as “verbal constructions” in German, and “noun +
verb”. in the accusative case "in Uzbek" and "additional + verbal" constructions of
phrases differ in that they often occur, the “Hand” component of somatic
phraseological wunits in German mainly expresses human qualities and
characteristics, while the component "xyu™ in priority is the Uzbek language, since
it reflects human behavior, it was used to perform the tasks specified in the project
No. 1Z-20190881663 "Creating a website and a collection of multimedia products
dedicated to the popularization of the Uzbek national dance art." at the Academy of
Choreography (reference No. 1/04-14 of the Ministry of Culture of the Republic of
Uzbekistan dated March 11, 2022). As a result, this served to raise the scientific
level of monographs, electronic programs and studies prepared under the project;

German and Uzbek somatic phraseological units with the “Hand”-“xyn”
component are given such alternatives as management, authority, protection,
responsibility, communication, help, cooperation, strength, diligence, skill and
virtue ““Hand”-“kyn” in Somatic German and Uzbek phraseological units with
such components as management, power, protection, responsibility,
communication, help, cooperation, strength, diligence, skill and virtue,
professional aspects, marriage, cooperation, theft, ignorance, gestures have the
same symbolic meaning. based on the conclusions, scripts were written for the
programs "Awakening", "Literary Process", "Education and Development",
"Nation and Spirituality” of the television and radio channel "Uzbekistan™ National
Television and Radio Company of the Republic of Uzbekistan (dated March 25,
2022 No. 36-649). As a result, the content and artistic level of the programs was
enriched.

Approbation of research results. The results of the study were presented in
the form of reports at 4 international and 4 national scientific conferences and
tested.
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Publication of research results. In total, 13 scientific papers were published
on this study, of which 6 articles were published in scientific journals
recommended by the Higher Attestation Commission under the Cabinet of
Ministers of the Republic of Uzbekistan, including 4 articles in domestic and 2
foreign journals. In addition, 1 textbook has been published.

The structure and scope of the dissertation. This research work consists of
an introduction, three chapters, a general conclusion, a list of references and a total
of 163 pages.

MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

The introductory part of the dissertation is based on the relevance and
necessity of the topic, describes the goals and objectives, object and subject, its
compliance with the priorities of science and technology of the republic, reveals
the scientific novelty and significance of the study, the implementation of research
results, published works.

The dissertation is entitled ""On the study of somatic phraseology in
linguistics' and consists of 3 chapters. The first chapter "*Views and theories on
the history of the study of phraseological units' tells about the history of the
study of phraseology, the formation of theories, phraseology and its role as a
branch of linguistics, classifications and definitions of phraseology in German,
Russian and Uzbek linguists. Phraseologisms are one of the features of the
language. The richness of any language in the world consists not only of lexical
units, but also of thousands of existing set expressions, and at the same time, these
stable compounds are also part of the language vocabulary. In the second half of
the last century, linguists of the world carried out a number of fundamental works
on phraseology, phraseological units of different languages and their symbols were
described by many linguists, a number of monographs and dissertations were
created, their significance in increasing the vocabulary of a language has not yet
been studied separately. In particular, the formation of phraseological units in the
Uzbek language, their role in vocabulary, as well as semantic, grammatical and
paradigmatic features have not been sufficiently analyzed.

Unlike simple lexical units of a language, which consist of at least two or
more words containing completely or partially semantically modified components,
phrases that have a single meaning are called phraseological units, and the science
that studies them is called phraseology. The term phraseology was first introduced
by Charles Bally (1865-1947), an outstanding Swiss linguist who conducted
research on phraseology in world linguistics of the 20th century. He argues that
structural features are external, and the semantic nature of phraseology is its
internal character. The formation of phraseology as an independent branch of
linguistics in the 40s of the twentieth century laid the foundation for the Russian
linguist V.V.Vinogradov. He characterized FB by semantic features and analyzed
them into three groups: 1) phraseological confusion (completely figurative
meaning, semantically inseparable, the common meaning of the components does
not come from the lexical meaning: mapsysu xyaimuzuoan mywmox), 2)
phraseological unit (has a holistic figurative meaning, the general meaning can be
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derived from the meaning of the components: xyz xkymapmor (ypmok)); 3)
phraseological composition (partially transferable, components are easily separated
or replaced by synonyms: gyznea oamok, Kynea kupeuszmox).

V.Fleischer considers lexemes and idioms to be the main criteria for the
formation of phraseology, for example, “Bausch und Bogen” - holistic, “clip und
klar” - “short and clear”. He believes that semantic and semantic-structural
stability, lexicalization of FB is the basis for the manifestation of signs of lexical
unity in speech-text preparation. In 2003, the German linguist G.Burger introduced
new views into the field of phraseology. Phraseology is described in this reference
book as a science that studies the system and established phrases of a language,
embodying the function and meaning of individual words (lexemes) in a sentence.

Research on phraseology in Uzbek linguistics began in the 50s of the last
century and included A. Shomaksudov, Sh. Usmonov, M.K. Khalikov, A.
Mamatov, B. Yuldashev, Sh. Almamatov, M. Vafoev, S. A. Shirinova, A. Nasirov,
L.E. Kholmuradov, Sh.A. Ganieva, Kh.Kh. Khomidov, G.M. Adashulloeva, N.Z.
Nasrullaeva, A.S. Akhrorova, N.Tursunova, S.P.Saidakbarova, F.M.Mamatova,
O'A Khudoinazarova, Uzbekists who studied various aspects of somatic
phraseology: Sh.R. B.K.Bekniyazov, T.Akimov and others. The study of
phraseological units was also carried out by other Uzbek linguists, which includes
the formation of FB, its characteristics, development, various aspects, comparison
of FB of different system languages, compilation of dictionaries of two or more
languages. According to I.I. Chernysheva, FB qualitatively differ from lexical units
in the following ways: a) structure; b) meaning; c) functional and stylistic
affiliation. He divided FB into phraseological units and phraseological
combinations according to the nature of the meaning. At the same time, it relies on
the results of interaction, restructuring and combination of FB structures.

M.Umarkhojaev in his work “Essays on Modern Phraseology” summarized
phraseological theories by analyzing the rules of similarity and difference between
phraseological units from words and phrases: “Phraseological units are phrases
containing at least two completely or partially semantically modified components
and individual words, no matter how processed, cannot be phraseological units.
The linguist B.Yuldashev, who theoretically and practically enriched the science of
linguistics, in his monograph "The Formation and Development of Uzbek
Phraseology and Phraseography" studied some issues of studying Turkic
phraseology, the history of Uzbek phraseology and phraseography.

The second chapter “Somatic phraseological units as objects of linguistic
research” describes one of the oldest layers of phraseology in the field of
phraseology - the classification of somatic phraseological units (“SPU”).
Phraseologisms, which include a part of the body, are called «somatisms» in
linguistics. The term comes from the ancient Greek word “soma” (soma), which
means «body». The first Estonian linguist Vakk Felix Alexandrovich in his
analysis of Estonian phraseology called phraseological units consisting of parts of
the human body “somatism”. Since the boundaries of the term «somatismy in
modern linguistics are not defined, each researcher classified them differently,
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based on views that correspond to the tasks of their work. Linguist F.Wack
describes somatisms as stable lexical units that include the names of body parts,
tissues and bones of a person or animals (blood, bones, nerves, etc.), as well as
words describing symbolic gestures and facial expressions.

The definition of somatism given by the German linguist S.Shtafeld is simple
and clear: a language unit. According to Professor L.I.Roizenzon, “SPU” have an
interdependent internal form, which is a connection between the phraseological
meaning and the denotative meanings of their components.» This is due to the fact
that the image of actions, gestures, facial expressions, emotions, vision, hearing,
food, human appearance and a number of other situations, performed with the help
of body parts, plays a key role in the formation of phraseological meaning: viele
Hdnde machen der Arbeit schnell ein Ende (zu mehreren kann man eine Arbeit
scheller erledigen) - kynoan kyén kouub kymuimac, eine Hand wdscht die andere
(ein Dienst zieht natiirlich einen Gegendienst nach sich) - cuzoamn yeuna, 6uzoan
oyeuna; SPU components are also called semantically modified PU integrals.

The third chapter is entitled “The Meaning of the Word “Hand”-“kya”
Formed as a Somatic Phraseological Component”, which describes the meaning
of the word “Hand”-“kyx” formed as a component. When a person is forced to
verbally express the world through language, primarily from his nature, he uses
images and metaphors. The German linguist Hans Schemann notes that before man
learned to speak, he learned to describe. From his observations of the development
of infants, he found that children who do not understand the environment with their
hands often lag behind in speech development. “Hand”-“kyn” is usually considered
a symbol of activity, power and justice. Cooper explains that we use our hands to
“demand, promise, call, be kind, threaten, reject, express, reject, beg, or destroy”.
At the same time, we use them to mean “joy, sadness, hesitation, repentance,
measure, quantity, number and time”, as well as «encouragement, prohibition,
affirmation, amazement and shame”.

In the second chapter of our study “Linguistic analysis of somatic
phraseology with the “Hand”-“kyn” component in German and Uzbek”, we
focused on the structural-grammatical and structural-semantic classification of
SPU with the “Hand”-“kyx1” component. In the process of comparing different
structural languages, their inner nature and essence become even more
pronounced. The function of the language is not only in the communication and
transmission of information, but also in the expression of the internal form and
grammatical structure of language means. In the first chapter of this chapter,
entitled “Structural and grammatical features of somatic phraseology with the
component “Hand”-“kya” in the German and Uzbek languages”, we, based on
the theory of the classification approach of the German linguist W.Fleischer,
analyzed the structural and grammatical features of the analysis of SPU with the
component Hand”-“kyn” in German:

I. Noun somatic phraseological units (consisting of 6 subgroups):
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1. Noun + preposition construction (NPrN): Hand on heart! - Tell me the truth!
Sincerely! Mal Hand aufs Herz: Braucht Deutschland no new episodes? 'Let's be
honest; Does Germany need a new series? (https://books.google.com).
2) Noun+preposition+noun construction (NPrNexted): Die Beine / Fufle in die
Hand nehmen (schnell laufen; rennen; weglaufen; wegrennen; fliehen - run with
your feet; run at the cost of life; Wenn wir den Zug noch erwischen wollen, miissen
wir aber die Beine in der Hand nehmen. ‘If we want to catch the train, we must run
with our feet in our hands' (https://books.google.com).
3) Noun+und+noun (NundNexted): nicht Hand und Fuf3 haben (schlecht
vorbereiten; nicht durchdacht, undistinguished, nicht vertrauenswiirdig sein) -
poorly prepared; illogical; unhealthy; unreliable. Nie wiirden sie uns etwas raten,
was nicht Hand und Fuf3 hat... ‘They never advise us anything illogical, ...°
(https://books.google.com).
4) Preposition + noun (PrN): unter der Hand (heimlich; in offiziell) - secretly,
secretly, illegally (sell or buy); Ich habe dir das Fehlende unter der Hand besorgen
kénnen; das habe ich unter der Hand erfahren. ‘1 secretly found out what you
lacked; | learned about it silently’ (https://books.google.com).
5) Preposition + noun + Preposition (PrNPr.exted): nicht von der Hand zu weisen
sein (offenkundig, nicht zu verkennen sein, sich nicht ausschlieen lassen) - do not
miss; Diese Moglichkeiten ist nicht (ganz) von der Hand zu weisen. "This
opportunity should not be missed" (https://books.google.com).
6) Preposition + noun + and + noun (PrNundN): sich mit Hédnden und Fiilen
(gegen jdm. etw.) strauben/wehren (sich magic heftig (gegen jdm. etw.) wehren) -
resist with tooth and nail; Gilberg wears with mit Hinden und Fullen gegen die
feministische Front. Gilberg fought the feminist front with all her might.

I1. Somatic phraseological units of Adjective construction
Adjective + noun + verb construction (Adj.NV): eine hohle Hand machen
(bestechlich sein) - ‘traitor; his hand is stubborn; Auch unter den Zollbeamten gab
es einige, die eine hohle Hand machen. “Even among the customs officers there
were handcuffs” (https://universal lexikon.de-academic.com).

I11. Adverbial - form somatic phraseological units

Preposition + noun construction (PrextedN): mit leeren Hdnden (mitzubringen,
ohne ein Geschenk) - come with dry hands; Wir konnen doch nicht mit leeren
Hdnden kommen, wenn iibers Wochenende bei ihnen eingeladen sind. ‘\We can't
leave empty-handed if we're invited for the weekend’ (https://books.google.com).

IV. Verb constructions of somatisms (consists of 7 subgroups):

1) Noun (article or without article) + verb construction (NV): jmdm. die
Hinde schmieren/versilbern (jmdn. bestechen) - ‘to bribe and buy someone;
lubricate the mouth and nose’; Die Genehmigung ist kein Problem, wenn man den
richtigen Leuten die Hande schmiert. (https://books.google.com). "If you grease
the mouths and noses of the right people, resolution is not a problem."

2) Noun + preposition + verb construction somatisms (NPrV): Hand an jmdm.
legen (jmdm. Gewalt antun; jmdm. tdtlich angreifen/toten) - attack or kill someone;
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raise your hand; Du wirst nie wieder Hand an sich legen, Du verdammter Bestand!
,You won't lay a hand on him again, damn it!” (https://www.redensarten-index.de).

3) Extended noun + verb construction (NextdV): Durch viele Hdinde
gegangen sein (often den Besitzer geweckselt haben) - to be practical;, change
hands; Es war ein recht zerlesenes Exemplar, das schon durch viele Hande
gegangen war. ‘It was a heavily outdated copy with many hands’
(https://books.google.com).

4) Prepositional groups + verb constructions (PrV): in guten / schlechten
Hiinden sein / liegen (in sicherer Obhut, guter Betreuung sein) - to be in good
hands (s.so: the word is in a safe place, protect). Kinder waren bei der Grofsmutter
in guten Hdnden. ‘The children were with their grandmother - in good hands’
(https://books.google.com).

5) Noun + main verb + auxiliary verb (NVmain.Vaux.): nicht von der Hand zu
weisen sein (nicht zu verkennen sein; sich nicht ausschliefsen sein) - do not miss;
Diese Moglichkeiten ist nicht (ganz) von der Hand zu weisen. ,This opportunity
must not be missed” (https://www.redensarten-index.de/suche.php).

6) Noun + main verb + modal verb (NVmain.Vmodal): sich (D) etw. an einer
Hand / beiden Hinden abzdihlen kénnen (nur in einigen Zeit votliegen) - a small
number of hands (to have only a small number; Man kann sich an einer Hand
abzdhlen, fiir welchen Wirbel die Emails gesorgt haben. ,Discomfort caused by
email, less than a handful® (https://books.google.com.uz/books).

7) Verb + noun - (VextdN): Kiiss die Hand / die Hinde! (6sterr.) - Kiss die
Hand!; Laf3 die Hande davon! - Touch! Raise your hand!

In accordance with the composition of somatisms of the Uzbek language
"hand” We conducted a structural and grammatical analysis:

I. Noun + verb (NV): xyn xermox,; The experience he gained in the war
came in handy later. Il. Noun + Adjectiv (NAd].): xynu ouux (0pen hand, generous)
— Such an open hand in the world appealed to the fact that there are people who
open their hearts to a guest. Ill. Adjectiv + Noun (Adj.N): yue xyn; — The right
hand of Shaybanukhan, the sixty-five-year-old Mullah Abdurahim Herat, came up
with another way to extract gold from scientists. I\VV. Noun +adjective + verb
(NAJ}.V): kyau xanma 6yamox / kyau kucka 6yamox; \WWould he agree to a groom
whose father was in prison and who had a short arm! V. Adjective + noun + verb
(Adj.NV): 6y xyn 6unan 6opmox, He played cards with his friends because his
hands were empty. VI. Numeral + Noun (Num.N): bew xyn 6apobap smac, But
five hands are not equal, my lord...; VII. Noun (accusative) + verb (Nacc.V):
kynunu bueus kuamox, 1t was as if everyone pointed to them. VIII. Noun (dative) +
verb (Ndat.V): kyrea mywmor,; He fell into my hands, let him sit and confess his
fate. IX. Noun (instrumental) + verb (Nins.V): xpmuoa yamox/scon 6epmox; Okay!
Grisha really cried. "I'd rather die at the hands of the invaders than stand here." X.
Noun (prepositional) + verb (Nprep.V): kynoan keamox; No one could bring this
river back. XI. Complementary + verb (CV): Kyn yuuoa suwuamor (3ypea Kym
keuupmok); How does an elderly, barely living parent pay for these costs? XII.
Noun + verb (dop.NV): kyroan-xynea ymmox, The watch changed hands.
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Thus, we analyzed the structural and grammatical aspect of the SPU in
German and Uzbek and came to the following conclusion. In German, we came to
the conclusion that the most common of the 323 somatisms of the “Hand”
component are: “Somatic phraseological units with a verbal construction” - 178 -
55%. In the Uzbek language, we, having a total of 134 somatic phraseological
units with the “xym” component, were in the lead in the inflectional union “noun +
verb” and “complement + verb” - (out of 19) with a maximum of 15%.

In the second chapter of this chapter, entitled "Structural and semantic
features of somatic phraseology in the German and Uzbek languages “Hand”-
“kya” component”, we structurally and semantically analyzed somatisms in
German and Uzbek languages and divided them into 5 ideographic groups, taking
into account them semantic features.

I. A group of somatic phraseological units with a “Hand”-“kya"
component, expressing human qualities, signs and character. This group of
human qualities, attributes and character can be distinguished into a separate large
group of somatic phraseological units with the “Hand” component. This group of
SPUs with the German component "Hand", representing human qualities,
represents human character, virtue and character in both languages and has its own
semantic aspects. Expressing the positive and negative qualities of labor in both
languages, the qualities that reflect the different character and qualities of a person
are distinguished by a certain similarity and difference: a) industrious, in German:
alle / beide Hiinde voll zu tun haben (viel zu tun, viel Arbeit haben) - to be buried
up to your ears: Wenn wir alle mithelfen, ist das Zimmer in einer halben Stunde
ausgerdumt; Viele Hande machen der Arbeit schnell ein Ende. ‘If we all help, in
half an hour the place will be clean, and the rabbits will not run away for a long
time’. In Uzbek: oézu onmu, xynu emmu (hard-working hand); The aunts, old men
in coats, turbans, must have been Mauser's colleagues, naked young men running
on six legs and seven arms; b) laziness, in German: die Hdinde in den Schof3 legen
(nichts tun, untditig sein) - to walk around idle; Shake hands; Wir, Herr Pfarrer,
konnen dabei unsere Hdnde abwartend in den Schof3 legen. Mr. Priest, we can
shake hands and wait without doing anything’; in Uzbek: xyn yuuoa uw xuimox -
to work on the tip of the hand: When Azizkhan's name was mentioned together
with Donan Dusmatov, Lutfinisa did not like to work on the tip of the hand. c)
representing the ability or skill - eine leichte Hand haben (flink / gewandt sein) -
easy to perform; hit the star unscathed; Ein Argument der Japaner kann nicht so
leicht von der Hand gewiesen werden. ‘One of the arguments put forward by the
Japanese is not easy to refute’; in Uzbek: xyau eyn -hand flower - (skillful
performer of all works); be skillful in every work; Zokir ota is undoubtedly a very
experienced cotton grower. Hand flower man. g) negative, German: die Hand auf
die / auf der Tasche halten (geizig sein / sparsam sein) - bermasni oshi pishmas /
skimp bei dem nichts, der halt die Hand auf der Tasche. "He was stingy and didn't
give a shit". In Uzbek: xpaunu 6ucuz xuimox — indicate; It's like everyone is
waving their hands and pointing at me.
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I1. Somatic phraseological units with the component “Hand” —“kya”,
describing the movement. The hand is the main means of transportation in a
person's life, and the hand not only can do something, but also plays an important
role in expressing inner feelings: a) support, help, in German: jmdm. zur die Hand
gehen (bei/an) (jmdm. helfen; jmdn. unterstiitzen) - support someone; War das war
die uralte Mutter Glusch, die dort ihre verwitwete Schwiegertochter besuchte, um
ihr beim Einkochen von Pflaumen zur Hand gehen. ‘... it was the ancient mother
Glus, who went there to help her widowed daughter-in-law boil plums’. In Uzbek:
- époam kynunu uysmox - lend a helping hand (material, spiritual encouragement);
they extended a helping hand in difficult times. b) somatisms denoting actions
performed in impossible situations, in German: mit Héinden und Fiifien (gegen
Jjmdm./etw) strdauben / erwerben (sich magic helfig wehren) - t0 give teeth to
someone or something; Johann wehrt sich mit Handen und Fufen gegen die
Jugendgruppe. ‘Johan challenged the youth group with his teeth'. In Uzbek:
KUMHUOUp Kynuoa yuun xuimox/oyamox - to play/to be in someone's hands (to be
ridiculed); Therefore, | paved the way for you and myself to become a game in the
hands of Homid. c) the meaning of violence and crime: In German: die Hand
gegen jmdn. erheben - ‘to threaten / threaten / resist’; Er gehobt die Hand gegen
die Polizei. ‘He raised his hand against the police’. In Uzbek: gyauea spx 6epmox -
let go of your hand: But before you let go of your hand, listen patiently to my
words. d) Somatisms reflecting different movements, in German: jmdn. mit
offenen Armen aufnehmen/empfangen - ‘welcome with open arms’; Nachdem ich
Sie abgeschlachtet habe... werden ihre Leute mich mit offenen Armen aufnehmen.
‘After 1 kill you, your people will welcome me with open arms’. In Uzbek: xapc
uxku kynoan uuxmor; Now he also sprinkled salt on Tahmina's wound, trying to
point out the fact that resistance to her would always come from both sides.

I11. Relations between people. The hand is the main weapon representing
diversity between people: being in good/bad hands, creating a family, protecting,
cooperating, receiving and giving: a) somatisms representing marriage, in
German: um jmds. Hand anhalten / bitten (jmdm. Einen Heiratsantrag machen) -
ask for hands; Robert hatte sich des Offeren gefragt, welcher Weise sein Vater
wohl um die Hand Hand Mutter angehalten hatte.; in Uzbek: xyaunu cypamox: ask
for his hand: A year later, a religious young man came to me and asked for my
hand; b) remedy: In early medieval Germany, one had to set one's hand on fire to
prove one's innocence in a "divine court". How guilty or innocent a person is is
determined by the extent of the burns and how quickly they heal. If someone else
is convinced of the innocence of that person, he is subject to divine judgment on
his own behalf, guaranteeing this. Of those ceremonies "die/seine Hand fiir jmdn.,
etw. ins Feuer legen (volles Vertrauen zu jmdm. haben; fir jmdn.
biirgen/geradestehen/haften)" - the phrase "answer with your head". In Uzbek: xyxr
ocmuea oamox - take control; c) cooperation: in German: bei etw.(D)die Hand im
Spiel haben (bei etw. im Verborgenen mitwirken) - attach the language; Das konnte
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er sich denken, dass natiirlich der Chef da seine Hand wieder im Spiel hatte. ’In
that, of course, he imagined the boss had a hand." In Uzbek: xyn mawnawmor /|
kerumwmor - Shake hands / agree; They signed a verbal agreement to be equal
partners in this wealth’.

IV. Ownership, control, dominance of property. The hand has always
been a symbol of power, property and protection. In the etymological dictionary of
Gerhard Kobler?’, the hand means control, power, influence, management, state
and property rights, that is, the hand means the dominant power: a) control or
dominate: in German: in jmds. fester Hand sein (ugs) - 'go to'; Mittlerweile are
Feinde weg und die Staat ist in fester Hand von Vélker. ‘In the meantime, the
enemies disappeared and the city fell into the hands of the people’. In Uzbek:
Kynea oamok; bocub oamox - t0 seize, occupy; You caught us in our mood. b)
administration or state, in German: alle / die Féden (fest) in der Hand haben /
halten - "hold the reins"; Nachdem er iiber 15 jahre als Schauspieler fiir das
Theater tdtig war, hdlt er nun als leiter selbst die Féden in der Hand; in Uzbek:
kyn ocmuoda yuiniamox - 10 Keep at hand; c¢) possession, in German: jmdm. in die
Hdnde fall/kommen Il (Besitz kommen) - capture, occupy; Der Spdhtrupp ist dem
Feind in die Hand gefallen. (https://books.google.com.) ‘Group of spies fell into
the hands of the enemy’. In Uzbek: xyzea onmox - to seize; His words were to lose
the Kipchaks and take power from the townspeople; d) something to miss, in
German: jmdm. unter den Hdnden zerinnen - 'to miss'; Das Vermogen zerrann ihm
unter den Hdinden. ‘His wealth is lost’. In Uzbek: xyroan 60ti 6epmox - miss
(something / someone) / miss (break someone / something); Given that my father
did not leave our house and lived with my aunt, even though it was colder... either
my father did not wear this around my aunt's neck, or he was a man who lost his
aria due to drunkenness and need.

V. Somatic phraseology with the component «hand», representing the
content of different situations and situations. Somatic expressions are able to
reflect information about the mentality of individuals, customs, stereotypes,
behavior in certain situations, relationships between people and mores: a) Hand -
source (information) exchange: in German: etw. aus erster Hand wissen / haben /
kaufen (etw. aus erster Quelle wissen / haben / kaufen) - know first hand / buy first
hand; Das Fahrzeug ist aus der erster Hand und in einem sehr guten Zustand. ‘The
machine is first hand and in very good condition’. In Uzbek: xyroan-xyrea ymmox
- passing from hand to hand (frequent change of ownership); A rough face, tied
with a chain to the ear of a can of water near the door, passed from hand to hand,
causing a stir. b) Surprise and amazement, in German: die Hinde iiber dem Kopf
zusammenschlagen (iiber etwas entsetzt sein) - open your mouth in surprise; grab
the collar. Wenn ihre Mutter von der Sache erfihrt, wird sie die Hande iiber dem
Kopf zusammenschlagen. ‘If her mother finds out, she will be amazed’. In Uzbek:
oéx-kynu wansupamox; Leaning in the corner of the room, with his head down and
paralyzed limbs, Autobola slowly straightened up...; ¢) depression, in German: die

27 Kobler Gerhard, Deutsches Etimologisches Worterbuch, 1995. (http://www.koeblergerhard-de/derwhin.html.
Zugrief vom 15.12.2021.
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Hdnde sinken lassen - a handshake for depression; Aber sobald er seine Hdinde
sinken lie3, dann war Israel... ,But as soon as he shakes his hand, Israel...’. In
Uzbek: xynu uwea 6opmaiiou - the hand does not go to work (inability to engage in
any activity under the influence of the impulse not to do
something/disappointment). Frustrated, he stopped working; g) different
situations and conditions, in German: mit Hdinden zu greifen sein (klar sein) -
‘clear day; Spannungen zwischen Trainer und waren mit Hénden zu grafen. ‘The
tension between the coach and the players was so obvious’; in Uzbek: yue xyn -
right hand (right side); Zebo undressed to stay in the damp hallway and entered the
room to his right.

In the third chapter, entitled “General-universal and specific features of the
“Hand”- “kyxn1” components in the German and Uzbek languages”, we analyze
the paradigmatic analysis of SPU in the German and Uzbek languages. The
paradigm of phraseological units includes synonymy, antonymy, homonymy and
polysemy according to semantic relations. In addition, taking into account these
features, we tried to create a textbook based on the concepts of the lexicographer
M. Umarkhojaev, who first introduced the term "Phraseography" in the field of
linguistics SPU with the component "Hand" in the German and Uzbek languages.

1) Phraseological synonyms: "Phraseological units that have similar
meanings in the language are called phraseological synonyms"?. For example, a
person who first encountered the phrase zwei linke Hinde haben understands the
phrase "to be two left-handers”, eine griine Daumen haben the phrase "green
hand", den Finger am Driicker haben the phrase "to stand at the doorknob". .
However, although zwei linke Hénde haben -"be two lefties" and mit verschrinkte
Armen -"join hands", these somatisms are the same: they are synonymous, that is,
they cannot do anything. The Hiande and Armen components of these two phrases
retained their meaning, but the remaining components lost their lexical meaning
and acquired a completely different meaning. For example, German: Klebrige
Hiinde haben - lange Finger machen (haben) -‘hand curve’; Uzbek: wash your
hands and slap them on your armpits; to lose<=>to lose.(App. 3.1, see Table 1).

2) Phraseological antonyms, in German: jmds. rechte Hand sein - ‘right
hand’ / ‘left hand’ - jmds. zweite Hand seine; in Uzbek: capture <-> lose;
(Appendix 3.1, see Table 2).

3) Phraseological ambiguity, in German: jmdn. an die Hand nehmen - 1.
lead someone by the hand; 2. Control someone / take control of the situation; in
Uzbek: xyrea oamox - arrest - 1. Translation; 2. Sudden attack and hanging; 3.
Arrest, arrest for the purpose of imprisonment; 4. Something to obey your will.

4) Phraseological homonyms, in German: jmdm. in die Hdinde
fallen/kommen | - found by chance; jmdm. in die Héinde fallen/kommen II (Besitz
kommen) - 1. capture/occupy; 2. Capture;

In Uzbek: xyn 6epmox | - handshake - greet with a claw; xyz 6epmox 11 - giving a
hand means being a student.

8 M.N.YmapxomkaeB. Hemuc T, Jlekcukonorus. Jlekcukorpadus. ®paseonorus. Ppazeorpadus. AHIVKOH,
2010. - b. 74.
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5) Phraseological options. When identifying several SPUs with lexical and
grammatical variants in German and Uzbek, in German: Hand in Hand gehen - die
Hand dndern / wechseln - Hand in hand. In Uzbek: high hand <=> high hand;
sawing his hand <=> hitting his hand. In German, there are several variants of
Uzbek phrases: 10 in hand or at hand (available, available), 8 in hand, 5 in hand, 5
in hand, 5 in hand, 5 in hand, 5 in hand, in hand 5, in the hand 5, in the hand 5. In
the phrase raising the hand (beating) there are 5 valence somatisms, in the phrase
be hand in hand 4, in the phrase 4 waving arms. (Appendix 3.1, see Table 3).

In the second chapter of the chapter "Alternative signs of somatic
phraseology with the component “Hand”-“kya” in German and Uzbek
languages' equivalence relations are analyzed. A comparative study on the
example of phraseological units is a comparison or comparison of phraseological
units in at least two languages®. About comparative phraseology, W.Fleischer
states: "lts goal is to study the comparative phraseological systems of two or more
languages and develop similarities and differences"®. In the process of comparing
SPUs between two systematic languages, attention should be paid to different
levels of equivalence relations between languages. Due to the commonality of
semantic and grammatical features, one can approach complete equivalence®.
M.Umarkhojaev developed a number of principles for translating FB from German
into Uzbek and Russian, noting that “one of the main issues in compiling a parallel
phraseological dictionary is the principles of translating phraseological units, since
the quality and practical significance of the dictionary depends on an accurate
translation®?. We used these principles of the scientist when searching for the
correct equivalents of SPU in German and Uzbek. (3.2, see tables 4).

Full phraseological equivalents, that is, existing FBs in different languages,
are compatible in phraseological meaning, lexical structure, figurativeness,
grammatical structure, and stylistic coloring. Since we are comparing the SFB of
German and Uzbek, we have used the above scientist's formula according to only
two languages. For example: in German “jmdn. auf Handen tragen” and the Uzbek
phrase carry (respect) someone’ are mutually exclusive phraseological
equivalents. [L4] [L2]

A+B £ AB (—> A+ B #AB

For example: [L1] - “imdn. auf Hinden tragen™; [L;] - “xumnuoup xyauoa
Kymapu6 1opmox(av3031amox)”’. Ich méchte mit die zusammen die Welt erobern,
dich auf Hdnden tragen. ‘I want to conquer the world with you and carry you in
my arms’.

Small deviations are allowed within the framework of complete equivalence
in the grammatical and lexical content of the FB of the two structural languages. In

» Harald Burger, Annelies Buhofer und Ambros Sialm. Handbuch der Phraseologie. Verlag: Walter de Gruyter.
Berlin, 1982. — S. 289.
% Fleischer W. Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache. 2. Aufl. Tiibingen, 1997. —S. 25.
3! Henschel H. Die Phraseoigie der tschechischen Sprache. Frankfurt am Main: Peter Lang Verlag, 1993. — S. 137.
32 YMmapxomkaeB M. [IprHIUTIBEI COCTaBICHUS MHOTOS3BITHOTO (DPA3e0IOTHIECKOTO clloBaps. ABTopedepar aucc.Ha
COHMC.y4eH cTer.Kaua.¢pur.Hayk. Mocksa, 1972, — C. 19.
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German, the noun is often in the infinitive, while in Uzbek the frequency of the
noun is balanced between the infinitive and the infinitive. In German “jmdn. mit
offenen Armen empfangen” in the somatism of the substantive conjugation, while
its Uzbek equivalent is “greet with open arms”, which is expressed in the
conjugation of the substantive direction. (3.2, see Table, 5). From the above
examples it can be seen that in both languages “Hand”-“xyx” somatic
phraseological units have an exact equivalent - a common meaning, amounting to
95— 29 % in total.

Private phraseological equivalents, that is, the phraseological meaning of
German SFBs with Uzbek SFBs, are expressions that correspond to the stylistic
coloring and are similar to it in figurativeness. However, they differ slightly from
each other in lexical composition and grammatical structure.

[Li] [Lz]
A+B # AB «— A+ C#£AC
AB [Li]=AC[L.]

For example: L1 — “jmdm. zur Hand gehen”; L2 — “Reach out” Like das war
uralte Mutter Glusch, die dort ihre verwitwete Schwiegertochter besuchte, um ihr
beim Einkochen von Pflaumen zur Hand zu gehen. (Boll, Erzéhlungen, P.181). “...
it was old mother Glush, who came to her widowed daughter-in-law to help her
boil plums’. These expressions are partially opposite, and the difference is that the
German lexeme «geheny» is expressed by the Uzbek lexeme «stretch». The
meanings of the SPU of the two systematic languages analyzed in the comparative
approach are practically the same in both languages, and although there are
deviations in the morphosyntactic and lexico-semantic structure, they are partially
equivalent. For example, the phrase "klebrige Hand haben™ in German was added
to the group of partially equivalent somatic phraseological units through the
"crooked hand" somatism in Uzbek. The lexeme Klebrige has a wider meaning in
German and is characterized by sticks of stickiness, filth. But since the somatic
units in both languages express the human tendency to steal through different
connotations, we have attached them to partially equivalent somatisms. The partial
equivalent of somatisms with the “Hand” component in German and Uzbek was
76-24%. (3.2, see Table 7).

Translation using analogues. Since the above methods cannot be used in this
translation method, when determining the equivalent of a phraseological unit in
German, we explained it with a similar alternative in Uzbek. Almost all German-
language SPU are also used by the Uzbek people, similar in meaning and stylistic
coloring, but differing in imagery and structure. We used SPU in German to
describe Uzbeks with different grammatical structures but the same meaning. This
method of translation is widely used in the compilation of bilingual dictionaries.

[La] [Lo]
A+B # AB «~— C+D#CD
AB [L,] = CD[L:]
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L1 - die Hand auf der Tasche halten (ugs.) (Geizig sein; sparsam sein); L2 -
tomsa yalar, bermasni oshi pishmas. For example: Mit Trinkgeld ist bei dem nichts,
der hdlt die Hand auf der Tasche. He was stingy, didn't give tea.

In German and Uzbek, these somatisms differ in the differentiation of their
components. The structural structure of phraseological units in two different
languages differs from each other, and the meaning of phraseological units in one
language may not occur in the form of phrases in another language. For example,
the German phrase L1 - seine Hdnde in Unschuld waschen has no equivalent in the
Uzbek language with the word "hand", and we have introduced its analogues with
the phrase L2 - "refusal”. For example: Keiner wollte an dem kiédglichen Versagen
der Mannschaft schuld sein, auch der Trainer wusch seine Hdnde in Unschuld.
’No one wanted to be blamed for the tragic failure of the team, and even the coach
denied his guilt’. Thus, out of the total number of 323 SPUs with the “Hand”
component in German and Uzbek, 54, 17% are analogue phraseological
equivalents.

Method of literal translation. In addition, there are 98 - 30% of SFBs with
the “Hand”-“xyn” component, which have no alternative in both languages, and we
translated them verbatim from the comments in the dictionaries. For example:

L1 A+ B # AB —» L2. For example: L1 - etw. von langer Hand

vorbereiten/planen; L2 - thorough preparation/planning; Die flucht nach Ubersee
hatte Casper offensichtlich von langer Hand geplant. ‘It is clear that Kasper
carefully planned his escape abroad’.

In the third paragraph, entitled “Common universal features of somatisms
with the “Hand”-“kya” component in German and Uzbek”, we tried to
determine the common symbolism by comparing somatisms in both systematic
languages. It should also be noted that when interpreting the phraseological system
and units of two languages compared in phraseological dictionaries, the cultural
specificity of each language is obvious. The Uzbek word for hand is used by the
Germans as Trinkgeld geben - tea money. Or instead of the Uzbek phrase to take
someone by the hand (hold someone's hand; steal time) instead of the German
phrase "Hand" jmdn. in Zeit nehme.. There is a German equivalent for "lucky bird"
that does not include the "Hand" component, such as the very interesting Schwein
gehabt (jmdn. hat Schwein).

The most interesting thing is that expressions like xyau wupun, kyau 6emasa,
becona Kyn (HOMAaumuwi, HOMAXpam), Kyni-0€eunu €3mMoK (0am OAMOK), KVIUM
ékacuoa; KynuHe 0apo KYpMACuH(y3 KacOumume ycmacued AXWUIUK MUiao
aumunaouean uoopa);, KyiHu Komamed Kymapmox (Hamo3 yKuuiea UKKu KyJIuHu
Oow OapmouHu UKKU KYIo&ued emKa3mox), KYJIUHU XaJLOANaMoK (CYHHam myu
KUIMOK),; KYied Ypeammok; KVUHU2a Kyl COIMOK; Kyamuauea cys nypkamox (bupop
UWHY KUTUWRA YYAKULUMUPMOK, 2UNC-SUNCTIAMOK), 0EK ycmuoa Kyl 0021amok;
MUSICUHU KOKUO Kynuea OepMox (Kyn eanupub, HCoOHUea meemok), Kapc UKKU
KYI0aH YUKMOK, Xaéuiap Kyauoa 33uimok; éneus/skka xya in the Uzbek language
are inherent in our mentality, and in German these expressions are not expressed
even by other expressions that do not involve the "Hand" component. This is a
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testament to the ability of the Uzbek people to master and use words, their cultural
potential, as well as their rich traditions and customs. In the process of comparing
these two somatic units, as many similarities, differences, and commonalities as
possible were analyzed. Almost a third of the analyzed somatisms are used in both
languages in the same meaning for the same facts of everyday life. They are more
common and similar than differences in the morphosyntactic structure of
somatisms. “Hand”-“kyx” in both languages, primarily in such semantic areas as
management, protection, help, support, cooperation, strength, leadership, power,
responsibility, security, laziness, violence, generosity, possession, hand-to-hand
symbolic for. (3.2, see Table 7). Similarities, differences and common features
between different languages in our analysis can serve as an aid in further research
on the comparison of phraseological units.

GENERAL CONCLUSIONS

1. Since the German and Uzbek languages are not related, the comparative
study of their phraseological layer is a complex of interesting and important
questions for linguistics. This research paper describes the analysis and description
of scientific research on the study of phraseological units.

2. The structural and grammatical features of somatic phraseological units
with the “Hand”-“xy” component in the German and Uzbek languages are shown.
The study used statistics of more than 323 somatic somatisms of the German
language and more than 134 somatic somatisms of the Uzbek language for the
structural and grammatical analysis of somatic phraseological units with the
“hand” component.

3. The structural and grammatical classification of somatisms with the the
“Hand”-“kya” component in the German language was analyzed by categories of
speech: 1) noun, 2) adjective, 3) adverb (form), 4) verbal somatic phraseology. In
German, one horse makes up 82 - 25% of constructive somatisms, adjective
constructive expressions - 40 - 12%, adverbial constructive expressions - 26 - 8%,
and verbal constructive expressions - 178 - 55%. In the Uzbek language, “with +
verb in the accusative case” and “additional + verb” - 15%, the construction “with
+ verb” in the amount of 13%, “with + adjective” - 11%, “adjective + verb” and
“with + verb in the accusative case "" They are somatisms with the component
"hand" with the most common grammatical structure by 10%.

4. Expressing the ideographic classification of somatic phraseological units
with a the “Hand”-“kya” component, they can be divided into semantic groups.
This classification includes the following groups:

- a group of somatic phraseological units with the component the “Hand”-
“kyn”, expressing human qualities, signs and character;

- a group of somatic phraseological units with a the “Hand”-“xyn”
component, representing human movements;

- a group of somatic phraseological units with a the “Hand”-“xyn”
component, expressing the relationship between people;
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- a group of somatic phraseological units with a the “Hand”-“kya”
component, representing possession, disposal, dominance of property;

- a group of somatic phraseological units with the the “Hand”-“kya”
component, representing the content of different situations and situations.

5. The main criteria in the formation of a dictionary of somatic phraseological
units with the “Hand”-“kya” component are their synonymy, antonymy,
homonymy, polysemy and expressiveness. The full, partial and zero equivalents of
somatic phraseological units with the “Hand”-“kyn™ component in the German and
Uzbek languages are analyzed, their linguocultural cases characteristic of both
languages are explained, various similarities and differences in their use are
scientifically substantiated.

6. As a result of the analysis, the total equivalent of German SPUs in the
Uzbek language was 97 - 27.8%, partial equivalence - 72 - 22%, similar
expressions identified by analogues - 57 - 18%, non-equivalent expressions - 98 -
30%.

7. "Hand-Hand" in both languages has a common symbolic meaning,
primarily for such semantic areas as management, protection, responsibility,
security, communication, help, cooperation, strength, leadership, power.

8. The results of the analysis revealed certain differences in the meaning,
conditions of use and composition of somatic phraseological units with the
“Hand”-“kya” component used in both languages. In his opinion, the “Hand”
component of somatic phraseological units in German represents human qualities
and characteristics; The Uzbek component “xyx” is dominated by features that
reflect human behavior.

9. Some Uzbek phrases, for example, sweet hand, restless hand, lonely hand,
writing hand and foot, raising the hand to the belt (in prayer), halal hand (crowning
the circumcision), putting the hand on the knees; it turned out that such expressions
as splashing water on the armpits, stroking the brain, crushing it with the hands of
fantasy, were not used at all among the Germanic peoples.

10. It has been established that in German there are from 3 to 14 variants of
one phrase in Uzbek, for example, in German there are 14 variants of a phrase in
Uzbek, meaning help, support, take under one's wing or under one's wing.

11. Based on the research of the lexicologist M. Umarkhodzhaev, on the basis
of various methodological guidelines and practical recommendations, a bilingual
SPU dictionary with the “Hand”-“kyn” component was compiled.
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Hear  wucciaenoBaHusi —  BBUIBUTh  CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKHE,
CEMaHTUYECKHe, MapaJurMaTUYECKUe OTHOIICHHSI COMATUYECKUX (Ppa3eoioru3MOB
C KOMIIOHEHTOM «PyKa»-«Kym» B HEMELKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

O0bekT ucciaenoBanus. B kauectBe 00bekTa OBUTH BHIOPAHBI COMATHUECKHE
¢dpazeonoru3Mel ¢ KoOMIoHeHTOM “Hand”-“Ky1” B HEMEIIKOM U Y30€KCKOM SI3BIKAX.

Hay4ynasi HOBH3HA MCCJICIOBAHUS:

HEMEUKUA U  y30€KCKMH  S3bIKM HMMEIOT  OJUHAKOBYIO  CTPYKTYpPY
COMaTHYeCKUX  (pazeosormsmMoB ¢  KommoHeHTOoM  “Hand”-“kyn”  Ttuma
CYILIECTBUTENLHOEHTIIAr0J, MpUilarareabHOE+CyIIeCTBUTENbHOCHTIAr0M, a TaKkKe
«TJaroibHble KOHCTPYKIIMM» B HEMEIKOM U «IJIoa» Ha Y30eKCKOM. bblio
YCTaHOBJICHO, 4TO CJIOBOCOYETAHUS c KOHCTPYKIIUSIMU
«CYWIECTBUTEIBHOEHTIATOM» U «JIOMOJHUTEIBHBINTTIATON»  pa3inyaroTCs,
MOCKOJIBKY BCTPEUYAIOTCS 4acTo;

Ompeneneno, 4ro kKommoHeHT «Hand» comarmdeckux (pa3eoaoru3mMoB B
HEMELKOM SI3bIKE B OCHOBHOM DENPE3CHTUPYET YEIIOBEUECKHE KadecTBa U
OCOOEHHOCTH, TOrJa KaK KOMIIOHEHT «KYJ» B Y30€KCKOM SI3bIKE B OCHOBHOM
OTpa)KaeT IECUCTBUS YEIOBEKA,;

OnpeneneHbl  BapuaHThl ~ HEMEUKUX U Y30€KCKHX  COMAaTHYECKHX
¢dpazeonornamMoB ¢ KoMmoHeHTOM “‘Hand”-“kyn” Takue Kak yIpaBlcHHE,
aBTOPUTET, 3alllUTa, OTBETCTBEHHOCTb, OOIIEHUE, IOMOILb, COTPYIHUYECTBO, CHIIA,
TPYAOI00HME, MaCTEPCTBO U TIOOPOIETEND;

Hemenkue u y30ekckue comaruuyeckue (pa3eosiorTu3Mbl C KOMIIOHEHTOM
“Hand”-“kya” — »To ympaBiieHHe, BIacTh, 3all[UTa, OTBETCTBEHHOCTH, CBS3b,
OMOIIb, COTPYAHUYECTBO, CHUJA, TPYAOJIOOUE, MACTEPCTBO U JOOPOJIETEIb,
npodeccuoHaNbHbIE aCMIEKThI, OpaK, COTPYAHUYECTBO, BOPOBCTBO, HETPAMOTHOCTb.
OOHapyXeHO, UYTO UMOJOMEHBI 3HAUECHHUS, TAKUE KaK JKECThI, UMEIOT OJIHO U TO K€
CUMBOJIMYECKOE 3HAUCHHE.

BHenpenne pe3yabraToB HcciaeaoBaHus. [lo HayuyHbIM pe3yibTaTaMm
NIEPEeKPeCTHOro aHanmmu3a (paszeonoru3MoB ¢ KommoHeHToMm “Hand”-“kyn” B
HEMELKOM U y30€KCKOM SI3bIKAX:

Hemeukuii u  y30eKCKHMH S3bIKM HMMEIOT  OJIMHAKOBYKO  CTPYKTYpPY
COMaTHYEeCKUX  (paseosormsmMoB ¢  KommoHeHToM  “Hand”-“kynx”  Ttuma
CYLIECTBUTEIILHOEHTIIAroJl, MpHIarareIbHOEC+CYIMECTBUTEIILHOECTTIIArojl, a TaKKe
«TJaroibHble KOHCTPYKLUMHW» B HEMELUKOM, W «CYLIECTBUTEIBHOE+TIIAroyl». B
BUHUTENBHOM mazexe" B  y30ekckoM" U "JOMONHUTENBHO+TIAroJbHbIE"
KOHCTPYKLMU CJIIOBOCOYETAHUN OTIMYAKOTCA TEM, YTO OHHM YacTO BCTPEYAOTCH,
kommoHeHT "Hand" comatnueckux (pa3eosoru3MoB B HEMEIIKOM S3bIKE B
OCHOBHOM BBIpa)KaeT 4YEJOBEUECKHE KaueCTBa M OCOOCHHOCTH, B TO BpeMs Kak
KOMITIOHEHT "Kyn" B NPUOPUTETHBIM SIBISIETCS Y30€KCKUU $3bIK, TaK Kak OH
OTpaXkaeT IOBEJCHUE YEJOBEKAa, OH HCIOJIb30BAJICS JUIsl BBIMIOJHEHHS 3a/ad,
ykazaHHbIX B npoekte Ne M3-20190881663 «Co3nanue BeO-caiiTa U KOJIJICKIIMU
MYyJIbTUMEIUUHBIX MPOAYKTOB, TOCBSIICHHBIX MOMYJISpU3aUUUd  Y30E€KCKOTO
HAIMOHAJIBHOTO TAHIEBAILHOTO UCKYCCTBay». B AkaneMun xopeorpaduu (crpaBka
No 1/04-14 MunuctepcTBa KyiabTypbl Pecyonuku Y306ekuctan ot 11 mapra 2022
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roaa). B pe3ynpraTe 3TO MOCTYKUIJIO TIOBBIIIICHUIO HAYYHOTO YPOBHS MOHOTpadui,
AJIEKTPOHHBIX MMPOTPAMM U UCCIICIOBAHMIA, TIOJITOTOBJICHHBIX B PaMKaX MPOEKTa;
HemenkuM u y30€KCKMM COMAaTHYECKUM (hpa3eosiorTu3MaM C KOMIIOHEHTOM
“Hand”-“kyn” gaHpl Takuke albTepPHATHBBI, KaK yIpPaBICHUE, aBTOPUTET, 3aIlHTA,
OTBETCTBEHHOCTh, OOIICHHE, IOMOIb, COTPYAHHUYECTBO, CHJA, TPYAOTIO0HE,
MacTepcTBo U Jobponerens «“‘Hand”-“kym” B Comarmdeckue (pazeooru3mMbl
HEMEIIKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB C TAaKUMH KOMIIOHEHTaMH, KaK YIpaBJICHUE,
BJIACTh, 3alllUTa, OTBETCTBEHHOCTH, OOIIEHWE, TOMOIb, COTPYIHUYECTBO, CHIIA,
TPYIOJIIO0ME, MAacTepCTBO M JTOOPOIETENb, MPOQPECCHOHATBHBIE aCHEeKThI, Opak,
COTPYIHHYECTBO, BOPOBCTBO, HEOOPA30BAHHOCTh, JKECThI HMMEIOT TOT IXKe
CUMBOJIMYECKUI CMBICIIL.IIO BBIBOJAM HANHUCaHBI CIICHApUU TMepefad mepenad
«IIpobyxneHue», «JIureparypHslii mporeccy», «Bocnurtanue u pasButuey, «Hamus
U JTyXOBHOCTbBY TeJepainoKaHana «Y30ekucTan» HanuonanbHas
tenepanuokommnanus PecnyOnuku Y30ekuctan (ot 25 mapra 2022 r. Ne 36-649). B
pe3ynbTaTe 000TaTUIICS COIEPKATEIBHBINA U XY0’KECTBEHHBIN YPOBEHD Mepeiay.
Crpykrypa m o00beM HcciIeaoBaTe]bCckoil  padorel.  Hacrosmas
UCcleoBaTeNnbckas pabdoTa COCTOMT U3 BBEIEHHUSA, TpeX TIJaB, OOIIEero
3aKJTFOYCHUS, CIIMCKA JTUTEPATyPhl U 001uM 00beMoM 163 cTpaHHUIIb.
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